


Od lat czterdziestych XVI w. do roku 1593 swoje dokumenty żupa spiska 
uwierzytelniała czterema samodzielnymi pieczęciami byłych dostojników: 

panów Korytnego, Łomnicy Wielkiej i Brezowicy, Drawiec oraz Thurzonów 
z Betlanowiec. Nad tarczami w pieczęciach znajdowały się inicjały SE-PV-SI-VM.  
SE = pieczęć herbowa rodu panów Korytnego – odwrócony jednorożec nad 
trójwzgórzem i gwiazda; PU = panowie Wielkiej Łomnicy i Brezowicy – kozica nad 
trójwzgórzem; SI = panowie Drawiec – lilia, UM = Thurzonowie – lew i dwie róże.
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Martin Homza: Wstęp	 17

Martin Homza

Wstęp

Dla większości czytelników tej książki mówie-
nie o tym, co w dziejach Europy Środkowej 

znaczy Spisz, byłoby z pewnością „noszeniem 
drewna do lasu”. Wielu bowiem z tych, którzy tę 
książkę kupią lub otrzymają w prezencie od zna-
jomego, przyjaciela, rodziny bądź kogoś innego, 
przynajmniej już raz się zetknęło ze Spiszem, jako 
zjawiskiem przyrodniczym, historycznym czy też 
kulturalnym.

Osobom, które jednak o Spiszu dotychczas nie 
słyszały (bo skąd, jeśli od 1924 r. w ramach struk-
tur administracyjno-terenowych Republiki Cze-
sko-Słowackiej, ale również I Republiki Słowac-
kiej po prostu nie istniał i nie istnieje do dzisiaj) 
należą się przynajmniej podstawowe informacje 
o tym bez wątpienia przyrodniczym i historycz-
nym fenomenie dzisiejszej Słowacji. Spisz – ko-
mitat spiski (żupa, stolica) jako samodzielna jed-
nostka w systemie administracyjnym Królestwa 
Węgierskiego ukształtował się w XIII w. Obecnie 
rozpościera się na obszarze dwóch państw: Sło-
wacji i Polski. W związku z tym, że pierwotnie 
tworzył specjalne dobra królewskie – księstwo 
(ducatus) – nie zaskakuje jego złożony podział 
wewnętrzny, który oprócz właściwej Wielkiej 
Żupy Spiskiej, obejmował jeszcze obszary auto-
nomiczne, zależne właściwie jedynie od władzy 
królewskiej, do których należy zaliczyć także 
dwa wolne miasta królewskie o znaczeniu eu-
ropejskim: Lewoczę i Kieżmark. Równie charak-
terystyczny dla Spiszu do 1945 r. był jego skład 
etniczny, religĳny (chrześcĳanie i Żydzi) czy po-
dział konfesyjny (katolicy obrządku rzymskiego 
i greckiego, ewangelicy wyznania augsburskie-
go). Słowacy, z pewnymi wyjątkami, żyli tutaj 
spokojnie obok Niemców i Węgrów, Rusini obok 
Polaków, Żydów i Romów. Dzięki temu właśnie 
na Spiszu doszło do ukształtowania się Homo Sce-
pusiensis – człowieka spiskiego, jak sam siebie za-
czął nazywać ten szczególny, bardzo tolerancyj-
ny pod względem kulturalnym i etnicznym typ 
człowieka. To właśnie on stworzył wspaniałą kul-
turę o europejskim charakterze, która przetrwała 
przez stulecia. W związku z tym, że tom ten jest 
poświęcony przede wszystkim dziejom Spiszu 
w średniowieczu, wymienię tylko wyjątkowe, 
na skalę światową fenomeny, jak Zamek Spiski, 
gotyk spiski, mistrz Paweł z Lewoczy, znakomi-
ta średniowieczna spiska kultura piśmiennicza 

itd. Z pewnością nie był to proces łatwy. Przed-
stawienie go w całej złożoności byłoby zadaniem 
ponad siły jednego człowieka.

Spisanie dziejów tego procesu było zadaniem 
nie mniej trudnym. I dlatego chyba historycy do 
dzisiaj ten temat omĳali. Również pozyskanie 
środków na tak duży projekt nie mogło być i wła-
ściwie stale nie jest sprawą prostą. Prawdę mó-
wiąc, gdyby w końcu zadanie opracowania dzie-
jów Spiszu nie zostało zlecone odgórnie, inaczej 
mówiąc zamówione – nie powstałyby ono do dzi-
siaj. Stało się tak na podstawie umowy rządowej 
między Polską i Słowacją o współpracy transgra-
nicznej z 1994 r. Miały to więc być wspólne sło-
wacko-polskie dzieje Spiszu. O tym, że nie było to 
zadanie najłatwiejsze świadczy fakt, że od pierw-
szego posiedzenia Polsko-Słowackiej Komisji 
Nauk Humanistycznych przy polskim Minister-
stwie Nauki i Szkolnictwa Wyższego i słowackim 
Ministerstwie Szkolnictwa (dalej SPKNH), zorga-
nizowanego w polskim Cieszynie jesienią 1998 r., 
kiedy ten problem po raz pierwszy trafił pod ob-
rady, aż do dzisiaj, gdy wychodzi pierwszy tom 
słowacko-polskiej syntezy dziejów Spiszu – Histo-
ria Scepusii, upłynęło prawie dziesięć lat.

Z pewnością nie były to lata łatwe, ale nie 
zostały zmarnowane. Najważniejszym krokiem 
było utworzenie Polsko-słowackiej grupy roboczej do 
spraw historii Spisza, delegowanej przez SPKNH na 
zlecenie Słowacko-Polskiej Komisji Międzyrządowej 
ds. Współpracy Transgranicznej. Już sama skompli-
kowana nazwa komisji wskazywała, że praca nad 
tekstem przyszłej syntezy będzie równie złożona.

Symbolicznym uświetnieniem połowy drogi 
w 2003 r. był monumentalny tom Terra Scepusien-
sis : Stan badań nad dziejami Spiszu jako pokłosie 
międzynarodowej konferencji naukowej na ten 
sam temat, która jesienią 2002 r. odbyła się w Le-
woczy (www.scepus.org). Książka, choć skom-
plikowana w formie i zawartości, spotkała się 
z przychylną reakcją specjalistów, a także osób 
niezajmujących się tą problematyką zawodowo. 
Najlepszym dowodem tego jest uznanie ze strony 
Uniwersytetu Jagiellońskiego i Polskiego Towa-
rzystwa Historycznego, które pod koniec 2005 r. 
uhonorowały ją nagrodą im. Henryka Wereszyc-
kiego i Wacława Felczaka za najlepszą pozycję 
pogłębiającą znajomość dziejów narodów Euro-
py Środkowo-Wschodniej. Nagrodzeni zostali 
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również Ryszard Gładkiewicz, Martin Homza, 
Michał Pułaski i Michał Slivka. Było to równo-
cześnie zamknięcie pierwszego etapu wspólnego 
projektu. Praca nad nim przebiegała pod znakiem 
uchwycenia problematyki dziejów Spisza jako ca-
łości, zdefiniowania ich białych plam, ale również 
ich poszczególnych, najbardziej bolesnych, kon-
trowersyjnych punktów (tzw. min, jak roboczo 
nazywaliśmy je między sobą). Nie jest bowiem 
tajemnicą, że interpretacja niektórych faktów, 
a nawet całych okresów historycznych w dziejach 
Spiszu, tak w słowackiej, jak i polskiej historiogra-
fii nie jest pozbawiona wzajemnych kontrowersji. 
Jednym słowem był to czas badania i definiowa-
nia wszystkich potencjalnych słabych i mocnych 
stron projektu wspólnej syntezy, ale również po-
szukiwania takiego kształtu książki, który byłby 
do zaakceptowania nie tylko przez uczestniczące 
w projekcie strony, ale w ogóle przez szerszą spo-
łeczność naukową i laicką.

Podczas realizacji tych niełatwych postulatów 
na pierwszym miejscu znalazł się problem obiek-
tywizmu syntezy. Oczywiście jak wiadomo dąże-
nie do obiektywizmu jest wymagane od każdego 
wykształconego historyka. Aby do niego dojść 
niezbędne jest jednak nie tylko wykształcenie, ale 
również pewna doza odwagi, na przykład roz-
stania się ze starymi, utrwalonymi koncepcjami 
dziejów, które bardziej niż w samej historiografii, 
przetrwały w świadomości historyków. Nie mó-
wiąc już o społeczeństwie. I właśnie tutaj ścisłe 
trzymanie się obiektywizmu, także za cenę czę-
sto niekończących się dyskusji na poszczególne 
tematy, prowadziło do obecnej postaci pierwszej 
części Dziejów Spisza.

Przy tym wymóg naukowości i obiektywizmu 
zderzał się z drugim, dokładnie określonym wy-
maganiem, które postawił zamawiający opraco-
wanie, a mianowicie przedstawienia całej historii 
Spiszu w formie popularnej. W związku z tym, 
że książka miała być przeznaczona zwłaszcza 
dla odbiorcy z wykształceniem średnim, powin-
na być utrzymana w stylu popularnonaukowym. 
Nie było to proste. Członkowie grupy roboczej 
starali się ułatwić czytelnikowi lekturę, tam gdzie 
to było tylko możliwe redukując ilość przypisów 
do cytowanych tekstów. Bezpośrednio w tekście 
umieścili natomiast niespotykaną dotychczas nie 
tylko w historiografii regionalnej liczbę tłuma-
czeń oryginalnych źródeł, zwłaszcza łacińskich, 
niemieckich, czy też cerkiewno-słowiańskich, 
oraz liczne materiały ikonograficzne, łącznie 
z niezbędnymi mapami. Do tego wszystkiego 
doszedł jeszcze wymóg szczegółowego opisania 
geografii oraz przyrody ożywionej i nieożywionej 

Spiszu, a także słownik terminów historycznych 
przydatna dla czytelnika polskiego i słowackie-
go, nieobeznanego z terminologią historyczną, 
lista żupanów, prepozytów, przeorów oraz nazw 
miejscowych w różnych językach. A więc, jeśli 
pominiemy etnologię, czy szczegółowe dzieje po-
czątków miejscowego piśmiennictwa, to przeka-
zywany tekst końcowy razem z bibliografią speł-
nia wszystkie warunki, aby stać się pierwszym, 
wyjściowym źródłem podstawowych informa-
cji o średniowiecznym Spiszu. Tak pomyślany 
kształt książki, wówczas jeszcze bardziej wyide-
alizowany, niż realny, rodził się w naszych kon-
cepcjach w drugiej połowie 2004 r., gdy Grupa ro-
bocza do spraw dziejów Spisza ustaliła skład zespołu 
odpowiedzialnego za to opracowanie. Określiła 
zarazem złożony, ale dzięki temu bardziej odpo-
wiedni sposób wzajemnej kontroli tekstów, któ-
ry miał zapewnić obustronną akceptację wyni-
ku końcowego. Mówiąc prościej: każdy autor ze 
strony słowackiej miał po stronie polskiej swojego 
pierwszego recenzenta i vice versa. Drugim recen-
zentem był redaktor naczelny z jednej lub drugiej 
strony. W ostateczną wersję tekstu ingerowali tak-
że recenzenci merytoryczni, którzy otrzymali ją 
po wszystkich opracowaniach redakcyjnych i ję-
zykowych. Ten złożony tryb wzajemnych recen-
zji, poza innymi uwarunkowaniami, spowodował 
pewne opóźnienie w realizacji projektu. Z drugiej 
jednak strony trzeba wspomnieć, że w związku 
z tym, iż tak zamierzony regionalny, a przy tym 
międzynarodowy projekt nie miał w Europie 
precedensu, każdy nasz krok był na swój sposób 
krokiem w nieznane. Tym bardziej staraliśmy się 
po prostu unikać błędów. Nie chodziło przy tym 
tylko o korekty, ale o wzajemną poprawność, sza-
cunek i wysłuchiwanie argumentów naukowych 
partnera. O tym, na ile naszej grupie udało się 
zamierzone zadanie wykonać, niech rozstrzygną 
specjaliści i pozostali czytelnicy.

Nie było też niespodzianką, że w tak złożo-
nym procesie przygotowania wspólnej słowac-
ko-polskiej książki członkowie Grupy roboczej 
musieli stawiać czoła wątpliwościom, kolizji po-
glądów, ironicznym uwagom, czy nawet pomó-
wieniom. Nic więc dziwnego, że w trakcie pracy 
niektórzy członkowie pierwotnego zespołu ode-
szli. Inni byli lub jeszcze będą (dotyczy to drugiej, 
rozpoczętej części Dziejów Spisza do 1994 r.) zastą-
pieni, gdyż z różnych powodów nie dotrzymali 
ustalonych terminów lub okazało się, że zadanie 
ich przerasta. Najdotkliwszym ciosem dla grupy 
roboczej było przedwczesne odejście profesora 
Henryka Rucińskiego († 12 października 2007). 
Nad swoją częścią dziejów Spiszu Profesor praco-
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wał do ostatnich dni życia. Może fakt ten za jakiś 
czas wyda się komuś dziwny, ale jest to więcej niż 
symboliczne, a dla kontynuatorów jego dzieła po 
obydwu stronach granicy słowacko-polskiej ma 
to znaczący wymiar moralny. Niedokończone 
części, oczywiście po wzajemnym porozumieniu 
obydwu stron, musieli uzupełnić lub dopisać inni 
autorzy. Dla przykładu wymieńmy Ivana Geráta 
(w rozdziale o sztuce Spisza późnego średnio-
wiecza), Michala Šimkovica (Zamki i umocnione 
siedziby szlacheckie na Spiszu w średniowieczu i na 
progu nowożytności) czy też Juraja Šedivégo (Śre-
dniowieczna spiska kultura piśmiennicza).

Pocieszające jest, że w ciągu tych krótkich, 
a z drugiej strony długich dziesięciu lat, zdążyło 
wyrosnąć, zwłaszcza w Słowacji, nowe pokolenie 
historyków mediewistów, którzy wiedzę o histo-
rycznym Spiszu w istotny sposób pchnęli do przo-
du. Ich lista zajęłaby tu sporo miejsca (większość 
z nich znalazła się w wykazach cytowanej literatu-
ry), niektórzy jako autorzy pomogli w opracowa-
niu problemów cząstkowych i dzięki temu zostali 
członkami szerszego zespołu roboczego (Veronika 
Kucharská, Naďa Rácová, Nora Verešová, Beata 
Vida, Nataša Procházková, Zuzana Orságová, Pe-
ter Labanc, Maroš Tomas czy Vladimír Olejník). 
Bez ich wytężonej pracy niniejsza książka z pewno-
ścią nie nabrałaby takiego kształtu. Równocześnie 
ogromną radością napawa fakt, że spiskie dzieje 
tak bardzo potrafią fascynować kolejne pokolenia 
historyków. Dzięki temu z zadowoleniem możemy 
stwierdzić, że jezuici, którzy rozpoczęli pierwsze 
badania historyczno-krytyczne na Spiszu w XVII 
i XVIII w., znaleźli obecnie godnych kontynuato-
rów. Równocześnie nie bez pewnej dumy należy 
powiedzieć, że żaden region, przynajmniej na ob-
szarze dzisiejszej Słowacji, nie ma tak skrupulatnie 
przebadanych dziejów, jak właśnie Spisz.

Praca, oprócz osób nieżyczliwych, miała swo-
ich sympatyków. Bez ich pomocy, niezależnie od 
tego, na którym etapie realizacji projektu dołą-
czyli, książka z pewnością nie ujrzałaby światła 
dziennego. Osoby życzliwe były aktywne zarów-
no po słowackiej, jak i po polskiej stronie projek-
tu. Wspomnieć należy szczególnie panią Magdę 
Vášáryovą, która jeszcze jako ambasador Repu-
bliki Słowackiej w Polsce, wspierała nasz projekt 
wszędzie, gdzie się tylko dało i gdzie było trze-
ba. Oprócz wsparcia duchowego naszych starań, 
była to również pomoc praktyczna. Materialną 
formę przybrała w 2006 r., gdy zespół organiza-
cyjny syntezy otrzymał od firmy Siemens dwa 
nowoczesne laptopy i skaner (za co zespół auto-
rów dziękuje szczególnie panu Petrovi Kolláriko-
vi, dyrektorowi generalnemu i przedstawicielowi 

spółki Siemens w Republice Słowackiej). Było to 
ważne, zwłaszcza z uwagi na konieczność opra-
cowania ogromnej ilości ilustracji.

Znaczące wsparcie i zrozumienie naszych 
trudności spotkało nas ze strony pani Dagmary 
Hupkovej, generalnego dyrektora Sekcji Współ-
pracy Międzynarodowej Ministerstwa Szkol-
nictwa RS, jak również jej współpracowników, 
spośród których chciałbym wspomnieć panią 
Martinę Stiffelovą. Istotnej pomocy udzielali nam 
również kierujący pracami Komisji, ze strony 
słowackiej pan Józef Hvišč, a z polskiej pan Mi-
chał Pułaski, a później jego następca, pan Jacek 
Baluch. Podobnie gorąco strona słowacka dzię-
kuje pani Marcie Lipińskiej i Teresie Bader z pol-
skiego Ministerstwa Nauki i Szkolnictwa Wyż-
szego. Pani Lipińska pomogła nam szczególnie, 
gdy w pierwszych miesiącach i latach pracy nad 
projektem z bezgraniczną cierpliwością przeko-
nywała poszczególnych autorów o jego sensie. 
Wdzięczni również jesteśmy panu Ryszardowi 
Gładkiewiczowi, którego wiedza oraz zdolności 
organizacyjne i dyplomatyczne w bardzo dużym 
stopniu ujawniły się zwłaszcza w pierwszej fazie 
pracy, kiedy to nawet niektórzy przyszli autorzy 
jeszcze nie wierzyli, że zrealizowanie takiego sło-
wacko-polskiego projektu będzie w ogóle możli-
we, że zarówno po jednej, jak i po drugiej stronie 
znajdą się ludzie, którzy będą w stanie w jakiś 
sposób przełamać panujące przez dziesięciolecia 
przesądy i utrwalone wyobrażenia o interpretacji 
dziejów Spisza.

Oprócz przedstawicieli instytucji centralnych 
Słowacji i Polski, w wielu sprawach wychodziły 
nam naprzeciwko również lokalne instytucje spi-
skie i ich przedstawiciele. Na pierwszym miejscu 
wymieniam pana Franciszka Žifčáka, dyrekto-
ra Archiwum Państwowego w Lewoczy, który 
w dwóch rolach – dyrektora Archiwum i członka 
naszej grupy roboczej – bardzo pomógł w pomyśl-
nym przebiegu prac, następnie dziękuję panu Ste-
fanowi Péchyemu, autorowi większości wykorzy-
stanych materiałów fotograficznych (przeważnie 
z archiwum lewockiego). Dziękujemy Spiskiemu 
Towarzystwu Historycznemu i jego prezesowi, 
Ivanovi Chalupeckiemu, pani Márii Novotnej, dy-
rektor Słowackiego Muzeum Narodowego – Mu-
zeum Spiszu w Lewoczy i pani Magdalénie Jano-
vskiej za udostępnienie dotyczących najstarszych 
dziejów Spiszu bogatych materiałów z badań 
w Kapitule Spiskiej i Zamku Spiskim.

Nie możemy również zapomnieć o bardzo 
dobrej współpracy z kurią biskupią w Kapitu-
le Spiskiej i jej wikariuszem generalnym, Jánem 
Zentko († 15 marca 2009), który oprócz wsparcia 
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moralnego umożliwił zamieszczenie w książce 
niektórych skarbów do dzisiaj przechowywanych 
w Kapitule. Za udostępnienie cennych ilustracji 
dziękuję też Peterowi Kresánkowi.

Podziękować musimy także wszystkim człon-
kom naszego zespołu, grafikowi Matúšovi Brilli, 
który bez końca przerabiał formę graficzną naszej 
książki, pani redaktor Miriam Viršinskiej, głów-
nym recenzentom – panu Vladimírovi Rábikovi 
z Uniwersytetu Trnawskiego i Jánowi Lukačce 
z Uniwersytetu Jana Amosa Komenskiego w Bra-
tysławie, który dzięki swojej cierpliwości i taktowi 
przyczynił się do zminimalizowania możliwych 
błędów faktograficznych w naszych tekstach. Za 
fachowe uwagi wdzięczni jesteśmy też panu Mi-
roslavovi Števíkovi z Muzeum w Starej Lubow-
li. Również jemu i jego zespołowi specjalistów 
dziękujemy za sporządzenie większości map. Za 
korekty terminologii kościelno-administracyjnej 
dziękujemy Markovi Vadrnie z Kongregacji Braci 

Pocieszycieli. Podziękować przychodzi nam rów-
nież osobom, które do pracy nad projektem przy-
stąpiły jakby niechcący i właściwie w ostatniej 
chwili. Podziękowania dla nich składamy na ręce 
pana Milana Barloga, który w ogromnym stopniu 
przyczynił się do weryfikacji danych zawartych 
w rozdziale wstępnym naszej książki, traktującym 
o warunkach fizyko-geograficznych regionu.

Za idealne warunki do pracy w ostatnim roku 
dziękujemy członkom seminarium historii śre-
dniowiecznej i nowszej (Seminar für Mittlere und 
Neuere Geschichte) na Uniwersytecie Georga Au-
gusta w Getyndze, w szczególności pani profesor 
Jadwidze Röckelein. Kolegom z Katedry Historii 
Słowacji Wydziału Filozoficznego Uniwersytetu 
Komeńskiego w Bratysławie dziękuję za cenne 
rady i wsparcie w trakcie prac nad projektem.

Na koniec za cierpliwość dziękuję mojej rodzi-
nie, która w tym czasie powiększyła się o trzy cór-
ki, a w szczególności mojej Żonie.
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Martin Homza

Úvod

Hovoriť o  tom, čo znamená Spiš v  dejinách 
strednej Európy, by pre väčšinu čitateľov tej-

to knihy zaiste bolo „nosením dreva do lesa“. Mno-
hí z  tých, ktorí si kúpia túto publikáciu, alebo ju 
dostanú ako darček od svojho známeho, priateľa, 
rodiny, alebo vlastne od kohokoľvek, sa už aspoň 
raz stretli so Spišom ako prírodnou, historickou, či 
kultúrnou zvláštnosťou.

Pre tých, ktorí predsa len doteraz nepočuli 
o Spiši (veď aj ako, keď Spiš od roku 1924 v rám-
ci územnosprávnych štruktúr Česko-slovenskej 
republiky, ale aj prvej Slovenskej republiky jedno-
ducho absentoval a absentuje dodnes), treba podať 
o  tomto nepochybnom historickom i  prírodnom 
fenoméne dnešného Slovenska aspoň základné in-
formácie. Spiš, Spišský komitát (župa, stolica) sa 
ako samostatná jednotka v rámci správneho systé-
mu Uhorského kráľovstva sformoval v 13. storočí. 
Dnes sa rozprestiera na území dvoch štátov, meno-
vite Slovenskej republiky a  Poľskej republiky. Pô-
vodne tvoril osobitné kráľovské prédium, ducatus. 
Jeho zložité vnútorné členenie preto neprekvapuje. 
Okrem vlastnej Veľkej spišskej župy zahŕňalo ešte 
niekoľko autonómnych území viac-menej závislých 
len od kráľovskej moci, ku ktorým treba prirátať 
aj dve v európskych reláciách významné slobodné 
kráľovské mestá – Levoča a  Kežmarok. Rovnako 
príznačné pre Spiš do roku 1945 bolo aj jeho zložité 
etnické, náboženské (kresťania a židia), či konfesio-
nálne členenie (rímsko- a gréckokatolíci, evanjelici 
augsburského vyznania). Z etnického hľadiska, až 
na výnimky, tu Slováci žili spokojne vedľa Nemcov 
a Maďarov, Rusíni vedľa Poliakov, Židov a Rómov. 
Takto sa stalo, že práve na Spiši sa vyvinul zložitý 
Homo Scepusiensis – spišský človek, ako sám seba 
tento osobitý, kultúrny a etnicky znášanlivý typ člo-
veka začal nazývať. Bol to práve on, ktorý na Spiši 
vytvoril po stáročia pretrvávajúcu vynikajúcu eu-
rópsku kultúru. Keďže tento diel je venovaný najmä 
stredovekým dejinám Spiša, spomeniem len sveto-
vé rarity ako Spišský hrad, spišská gotika, Majster 
Pavol, vynikajúca spišská stredoveká knižná kul-
túra etc. Nebol to zaiste ľahký proces a priblížiť ho 
v celej jeho zložitosti by bolo nadľudskou úlohou.

Spísať dejiny tohto procesu bola nie menej ná-
ročná úloha. Azda aj preto od nej doteraz historici 
takpovediac bočili. Podobne získanie prostriedkov 
na takýto grandiózny projekt nemohlo byť a vlast-
ne ani stále nie je jednoduché. Pravdu povediac, ak 

by nakoniec úloha vypracovať dejiny Spiša nepri-
šla zhora, na objednávku – ani by neboli vznikli. 
Stalo sa tak až na základe Dohody medzi vládou 
Slovenskej republiky a  vládou Poľskej republiky 
o cezhraničnej spolupráci z roku 1994. Znamenalo 
to ale, že takto mali vzniknúť spoločné slovensko-
-poľské dejiny Spiša. O tom, že to nebolo najľahšie, 
svedčí skutočnosť, že od prvého sedenia Slovensko-
-poľskej komisie humanitných vied pri Minister-
stve školstva Slovenskej republiky a  Ministerstve 
vedy a vysokého školstva Poľskej republiky (ďalej 
SPKHV) v poľskom Tešíne (Cieszyn) na jeseň roku 
1998, keď sa táto otázka po prvý raz dostala na ro-
kovací stôl, do dnešného dňa, keď vychádza prvý 
diel spoločnej slovensko-poľskej syntézy dejín Spi-
ša – Historia Scepusii, uplynulo práve desať rokov.

Nebolo to jednoduchých,  ale ani márnych de-
sať rokov. Najdôležitejším krokom bolo vytvorenie 
Slovensko-poľskej pracovnej skupiny pre dejiny Spiša 
delegovanej SPKHV na objednávku Slovensko-poľskej 
medzivládnej komisie pre cezhraničnú spoluprácu. Už 
sám zložitý názov komisie napovedal, že práca 
nad textom budúcej syntézy bude tiež zložitá.

Symbolicky polovicu cesty v roku 2003 ozdobil 
monumentálny zborník Terra Scepusiensis : Stav bá-
dania o  dejinách Spiša z  medzinárodnej konferencie 
rovnakého názvu, ktorá sa konala v Levoči na jeseň 
v roku 2002 (www.scepus.org). Kniha, i napriek svo-
jej formálnej i obsahovej komplikovanosti, mala ne-
pochybný ohlas u laickej i odbornej verejnosti. Naj-
lepšie to vyjadruje uznanie, ktoré sa jej dostalo. Na 
konci roku 2005 v Sieni senátu Jagelovskej Univer-
zity v Krakove získala čestnú cenu Henryka Weres-
zyckého a Wacława Felczaka za najlepšiu publikáciu 
prehlbujúcu poznanie dejín národov stredo-východ-
nej Európy. Ocenenie prevzali Ryszard Gładkiewicz, 
Martin Homza, Michał Pułaski a  Michal Slivka. 
Kniha Terra Scepusiensis však bola najmä výstupom 
z prvej fázy spoločného projektu. Táto fáza sa nies-
la v znamení mapovania problematiky dejín Spiša 
v ich celostnosti, definovania ich „bielych“ miest, ale 
tiež ich jednotlivých najbolestivejších, kontroverz-
ných bodov (tzv. „nášľapných mín“, ako sme si ich 
neskôr pracovne nazvali). Nie je totiž tajomstvom, 
že výklad niektorých historických faktov, ba i celých 
historických období v dejinách Spiša sa v slovenskej 
i  poľskej historiografii nevyhol niektorým kontro-
verziám. Jednoducho bolo to obdobie skúmania 
a formulovania všetkých potenciálnych slabých i sil-
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ných stránok projektu spoločnej syntézy, ale i hľada-
nia takej podoby knihy, ktorá by bola akceptovateľ-
ná nielen pre obe zúčastnené stránky, ale vôbec pre 
celú odbornú i laickú verejnosť.

Pri napĺňaní týchto neľahkých postulátov na 
prvom mieste stála otázka objektivity spracovania 
syntézy. Niežeby objektivita nebola dôležitou po-
žiadavkou pre každého školeného historika. Na do-
pracovanie sa k nej je však potrebné nielen školenie, 
ale aj istá miera odvahy. Bolo sa treba napríklad 
rozlúčiť s niektorými starými a zaužívanými kon-
ceptmi dejín, ktoré viac ako v historiografii samot-
nej pretrvávali v mysliach historikov. O verejnosti 
ani nehovoriac. A práve tu striktné presadzovanie 
objektívnosti i za cenu vzájomných, často nekoneč-
ných diskusií k jednotlivým témam, viedlo k teraj-
šej podobe spracovania prvej časti Dejín Spiša.

Objektivita a vedeckosť pritom narážala na dru-
hú striktnú požiadavku, ktorú definoval objednáva-
teľ diela, totiž na požiadavku populárneho podania 
histórie Spiša. Keďže kniha mala byť určená najmä 
pre stredoškolsky vzdelaného užívateľa (čitateľa), 
mala byť napísaná populárno-vedeckým štýlom. 
Nešlo o ľahkú vec. Členovia pracovnej skupiny sa 
napríklad snažili vyjsť svojmu čitateľovi v  ústrety 
redukovaním počtu odkazov na citované texty (tam, 
kde sa to dalo). Tiež mu ponúkajú nielen v regionál-
nej historiografii doteraz nevídaný počet prekladov 
pôvodných, najmä latinských, nemeckých, či cirkev-
noslovanských prameňov priamo v texte a bohatý 
obrazový materiál, vrátane toľko potrebných máp. 
K tomuto všetkému sa pridala ešte nutnosť podrob-
ne spracovať geografiu, či neživú a živú prírodu Spi-
ša. Neskôr dokonca slovník historických termínov, 
ktoré slovenský i  poľský čitateľ nie zbehlý v  his-
torickej terminológii, nemusel a  nemohol poznať, 
zoznam jednotlivých županov, prepoštov, priorov, 
miestnych názvov jednotlivých usadlostí v rôznych 
jazykoch… Jedným slovom, ak si potenciálny odbe-
rateľ odmyslí etnológiu, či podrobné dejiny litera-
túry Spiša, potom by ponúkaný finálny text, spolu 
so zoznamami použitej literatúry, mal spĺňať všetky 
predpoklady stať sa prvým a východiskovým zdro-
jom základných informácií o stredovekom Spiši.

K takto poňatej, dlhý čas viac ideálnej, ako sku-
točnej podobe knihy, sme sa dopracovali v druhej 
polovici roku 2004, keď Pracovná skupina pre dejiny 
Spiša pri SPKHV rozhodla o zložení tímu zodpoved-
ného za jej vypracovanie, ale tiež o zložitom, o  to 
však korektnejšom spôsobe kontroly textov, ktorý 
mal zabezpečiť vzájomnú akceptáciu konečného 
výsledku. Zjednodušene povedané: Každý autor 
zo slovenskej strany mal vo svojom náprotivku 
z poľskej strany svojho prvého oponenta a vice ver-
sa. Druhým oponentom potom bol hlavný redaktor 

tej-ktorej strany. Do konečnej podoby textu ďalej 
zasahovali aj odborní recenzenti, ktorí ho dostali po 
všetkých redakčných i  jazykových úpravách. Zlo-
žitosť procesu vzájomného oponovania bola nako-
niec, okrem iných, dôvodom istého oneskorovania 
projektu. Na druhej strane však treba povedať, že 
takto poňatý regionálny a  pritom medzinárodný 
projekt v  Európe zatiaľ nemal precedens a  každý 
náš krok bol svojím spôsobom krokom do nezná-
ma. O to viac sme sa jednoducho usilovali chybné 
kroky nerobiť. Nešlo pritom len o korektúry samot-
né, ale o vzájomnú korektnosť, úctu a načúvanie ve-
deckým argumentom toho druhého. O tom, či naša 
pracovná skupina nakoniec túto úlohu splnila, nech 
teraz rozhodne laická i odborná verejnosť.

Neprekvapuje tiež, že v tomto zložitom procese 
vzniku spoločnej slovensko-poľskej knihy o dejinách 
Spiša museli členovia Pracovnej skupiny pre dejiny 
Spiša čeliť skepse, stretu názorov, ba i posmeškom, 
či dokonca ohováraniam. Nečudo, že niektorí čle-
novia pôvodného tímu v priebehu pracovného pro-
cesu vzniku knihy odišli. Iní boli alebo ešte budú 
(týka sa to druhej, rozpracovanej časti dejín Spiša 
do roku 2004) nahradení, keď nedokázali z rôznych 
dôvodov stihnúť predpísané termíny, alebo vôbec 
úloha bola nad ich vedecké schopnosti. Najsmutnej-
šou ranou pre Pracovnú skupinu bol predčasný od-
chod profesora Henryka Rucińského († 12. októbra 
2007). Profesor Ruciński na svojej časti dejín Spiša 
pracoval takmer do posledných dní svojho života. 
Možno to bude raz niekomu pripadať neskutočné, 
je to však viac ako symbolické a nechýba tomu ani 
významný morálny akcent pre pokračovateľov jeho 
diela na oboch stranách slovensko-poľskej hranice. 
Nedokončené časti, pochopiteľne, po vzájomnej 
dohode oboch strán, museli doplniť či dopísať iní 
autori. Spomeňme napríklad Ivana Geráta (v kapi-
tole o neskorostredovekom umení Spiša), či Micha-
la Šimkovica (Hrady a opevnené sídla šľachty na Spiši 
v stredoveku a na prahu novoveku), alebo Juraja Šedi-
vého (Stredoveká spišská písomná kultúra).

Je len potešujúce, že v rámci týchto „krátkych-
-dlhých“ desiatich rokov stihla vyrásť najmä na Slo-
vensku nová generácia historikov-medievalistov, 
ktorí významným spôsobom posunuli dopredu 
poznatky o historickom Spiši. Ich zoznam by bol 
dlhší (väčšina z nich sa už ocitla pod čiarou, v zo-
znamoch citovanej literatúry), niektorí dokonca 
autorsky vypomohli pri riešení čiastkových prob-
lémov, a tak sa stali členmi širšieho pracovného ko-
lektívu (Veronika Kucharská, Naďa Rácová, Nora 
Verešová, Beáta Vida, Nataša Procházková, Zuzana 
Orságová, Peter Labanc, Maroš Tomas a Vladimír 
Olejník). Bez ich usilovnej práce by dnes predkla-
daná práca zaiste nezískala aktuálnu podobu. Zá-
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roveň je viac ako radostné sledovať, ako veľmi ve-
dia spišské dejiny fascinovať nové a nové generácie 
historikov. K  spokojnosti tak možno konštatovať, 
že to, čo začalo prvými historicko-kritickými báda-
niami jezuitov na Spiši v 17. a 18. storočí, má i dnes 
svoje dôstojné pokračovanie. Zároveň, nie bez istej 
pýchy, treba povedať, že žiaden región, prinajmen-
šom na území dnešného Slovenska, nemá tak pre-
bádané svoje dejiny ako práve Spiš.

Predkladaná práca si okrem nepriaznivcov na-
šla i svojich priaznivcov. Bez ich pomoci, či už prišli 
v prvej, druhej, alebo tretej etape projektu, by zais-
te neuzrela svetlo tohto sveta. Našli sa tak na slo-
venskej, ako i poľskej strane projektu. Za všetkých 
spomeňme pani Magdu Vášáryovú, ktorá ešte ako 
veľvyslankyňa Slovenskej republiky v  Poľskej re-
publike pomáhala nášmu projektu tam, kde sa len 
dalo a  kde to bolo potrebné. Okrem neviditeľnej 
ruky, ktorú držala nad naším snažením, tu bola aj 
pomoc praktická. Tá sa odzrkadlila v skutočnosti, 
že v  roku 2006 vďaka jej intervencii organizačný 
tím syntézy získal dva moderné notebooky a jeden 
skener od firmy Siemens (kolektív autorov ďakuje 
menovite pánovi Petrovi Kollárikovi, generálnemu 
riaditeľovi a  predstaviteľovi spoločnosti Siemens 
v  Slovenskej republike). Bolo to dôležité najmä 
vzhľadom na spracovanie neskutočného množstva 
obrazového materiálu.

Významnej podpory, ale aj pochopenia v našich 
ťažkostiach sa nám dostalo od pani Dagmar Hup-
kovej, generálnej riaditeľky Sekcie medzinárodnej 
spolupráce Ministerstva školstva SR, ako aj od jej 
spolupracovníkov, za všetkých spomenieme pani 
Martinu Stiffelovú. Významne nás tiež podporo-
vali vedúci SPKHV, za slovenskú stranu pán Jozef 
Hvišč, za poľskú pán Michał Pułaski a neskôr jeho 
nástupca pán Jacek Baluch. Podobne vrelo sloven-
ská strana ďakuje pani Marte Lipińskej a Terese Ba-
der z Ministerstva vedy a vysokého školstva Poľ-
skej republiky. Najmä pani Marta Lipińska prispela 
svojou nekonečnou trpezlivosťou a presviedčaním 
jednotlivých autorov v  počiatočných mesiacoch 
a  rokoch projektu o  jeho zmysluplnosti. Podob-
ne svoju vďaku vyjadrujeme pánovi Ryszardovi 
Gładkiewiczovi, ktorého vedecké, organizačné 
a  diplomatické schopnosti sa veľkou mierou pre-
javili najmä v prvej fáze projektu, vo fáze, v ktorej 
ani niektorí budúci autori ešte neverili, že realizo-
vanie takéhoto slovensko-poľského projektu bude 
vôbec niekedy možné, že sa na jednej i druhej stra-
ne nájdu ľudia, ktorí budú schopní nejakým spô-
sobom preklenúť desaťročia trvajúce predsudky 
a zaužívané predstavy o výklade dejín Spiša.

Okrem štátnych orgánov Slovenskej a  Poľskej 
republiky nám v mnohom vychádzali v ústrety aj 

miestne, spišské organizácie a ich predstavitelia. Na 
prvom mieste spomeniem Františka Žifčáka, riadi-
teľa Štátneho archívu v Levoči, ktorý ako podvojná 
osoba – riaditeľ archívu a člen Pracovnej skupiny pre 
dejiny Spiša – významne napomáhal jej úspešnej 
realizácii, ďalej ďakujeme pánovi Štefanovi Péchy-
mu, ktorý je autorom väčšiny použitého fotogra-
fického materiálu. Tiež Spišskému dejepisnému 
spolku a jeho predsedovi Ivanovi Chalupeckému, 
ďalej pani Márii Novotnej, riaditeľke Slovenského 
národného múzea – Spišského múzea Levoča a pa-
ni Magdaléne Janovskej za poskytnutie rozsiahle-
ho umelecko-pamiatkového výskumu k najstarším 
k  dejinám Spiša zo Spišskej Kapituly a  Spišské-
ho hradu. V  neposlednom rade však nemôžeme 
zabudnúť na kvalitnú spoluprácu s  Biskupským 
úradom v Spišskej Kapitule a jeho generálnym vi-
károm, dôstojným pánom Jánom Zentkom († 15. 
marca 2009), ktorý nám okrem morálnej podpory 
umožnil vydať niektoré zo skvostov Spišskej Ka-
pituly. Za poskytnutie vzácneho obrazového mate
riálu zo Spiša ďakujem Petrovi Kresánkovi.

Poďakovať sa však musíme aj všetkým členom 
nášho realizačného tímu, grafikovi Matúšovi Brillo-
vi, ktorý donekonečna znovu a znovu prerábal gra-
fickú podobu našej knihy, jazykovej redaktorke Mi-
riam Viršinskej. Hlavným recenzentom knihy pánom 
Vladimírovi Rábikovi z Trnavskej univerzity a Jáno-
vi Lukačkovi z Univerzity Jána Ámosa Komenského 
v Bratislave, ktorý sa svojím trpezlivým a taktným 
prístupom pričinil o minimalizovanie možných fak-
tografických chýb v  našich textoch. Rovnako sme 
vďační aj odborným pripomienkam Miroslava Šte-
víka z Ľubovnianskeho múzea. Tomu istému a jeho 
tímu odborníkov vďačíme tiež za vyhotovenie väčši-
ny máp v tomto diele. Za korektúry v oblasti cirkev-
no-správnej terminológie ďakujeme pánovi Mareko-
vi Vadrnovi z Kongregácie bratov tešiteľov. Taktiež 
nám prichodí poďakovať sa ľuďom, ktorí nastúpili 
do nášho projektu akoby nechtiac a tak povediac na 
poslednú chvíľu. Za všetkých úprimná vďaka patrí 
pánovi Milanovi Barlogovi, ktorý sa nebývalou mie-
rou pričinil o preverenie správnosti údajov v úvod-
nej fyzicko-geografickej kapitole tejto knihy.

Za ideálne podmienky na svoju prácu v posled-
nom roku ďakujem členom Seminára pre stredove-
ké a novšie dejiny (Seminar für Mittlere und Neuere 
Geschichte) na Univerzite Georga Augusta v  Göt-
tingene, najmä však profesorke Hedwig Röcke
lein. Za cenné rady a dlhodobú podporu v projek-
te potom svojim kolegom z Katedry slovenských 
dejín Filozofickej Fakulty UK v Bratislave.

Na záver ďakujem za trpezlivosť svojej rodine, 
ktorá sa medzičasom rozrástla o tri dcéry. No naj-
mä mojej manželke Martine.



Martin Homza

Vorwort

Welche Rolle spielt die Zips in der Geschichte 
Mitteleuropas? Für die Mehrheit der Leser die-

ses Buches bedeutet die Beantwortung dieser Frage, 
„Holz in den Wald zu tragen“. Viele von denen, die 
sich dieses Buch kaufen oder es von ihrem Bekann-
ten, Freund, von der Familie oder sonst jemanden 
geschenkt bekommen, haben sich wenigstens ein-
mal mit der Zips als einem historischen, kulturellen 
oder Naturphänomen bereits beschäftigt.

Denen, die bisher von der Zips dennoch nichts 
gehört haben (besonders, da die Zips seit dem 
Jahre 1924 im Rahmen der territorialen Verwal-
tungsstrukturen der Tschecho-slowakischen Re-
publik, aber auch der ersten Slowakischen Re-
publik absent geblieben ist und bis heute auch 
absent bleibt), sind zu mindestens die Elemen-
tarerkenntnisse über dieses unzweifelhafte hi-
storische und naturräumliche Gebilde der heuti-
gen Slowakei zu vermitteln. Die Zips, der Zipser 
Komitat (Gespanschaft, Stuhl) formierte sich im 
13. Jahrhundert als eine eigenständige Einheit im 
Rahmen des Verwaltungssystems des Königreichs 
Ungarn und erstreckt sich heute auf dem Gebiet 
zweier Staaten, namentlich der Slowakischen und 
Polnischen Republik. Ursprünglich bildete sie ein 
besonderes königliches Prädium, ducatus (Herzog-
tum). Deswegen verwundert ihre komplizierte In-
nengliederung kaum, die außer der eigentlichen 
Großen Zipser Gespanschaft noch einige mehr 
oder weniger ausschließlich von der königlichen 
Macht abhängige Gebiete eingeschlossen hat, zu 
welchen auch die zwei hinsichtlich der europä-
ischen Relationen bedeutungsvollen freien könig-
lichen Städte Leutschau (Levoča) und Käsmark 
(Kežmarok) zuzuzählen sind. Ihre verwickelte 
ethnische, religiöse (Christen und Juden) und 
konfessionelle (Römisch- und Griechischkatho-
liken, Protestanten des Augsburger Bekenntnis-
ses) Zusammensetzung war für die Zips bis zum 
Jahr 1945 gleicherweise signifikant. Aus dem 
ethnischen Gesichtspunkt betrachtet, lebten hier 
jedoch, von Ausnahmen abgesehen, Slowaken 
zufrieden neben Deutschen und Magyaren, Ru-
thenen neben Polen, Juden und Roma. Das führte 
dazu, dass sich gerade in der Zips ein komplizier-
ter Homo Scepusiensis – ein „Zipser Mensch“ ent-
wickelt hat, wie sich dieser eigenartige, kulturelle 
und ethnisch tolerante Typ selbst zu nennen be-
gann. Eben er war es, der in der Zips die Jahrhun-

derte überdauernde, hervorragende europäische 
Kultur geschaffen hat. Da dieser Band besonders 
der mittelalterlichen Zipser Geschichte gewidmet 
ist, erwähne ich lediglich die Weltphänomene 
wie die Zipser Burg, die Zipser Gotik, den Mei-
ster Paul, die Zipser mittelalterliche Buchkultur 
usw.). Sicherlich war das kein müheloser Prozess, 
und es wäre eine titanische Aufgabe, diesen in all 
seiner Kompliziertheit näherzubringen.

Die Geschichte dieses Prozesses niederzu-
schreiben, war eine nicht weniger anspruchsvolle 
Aufgabe. Vermutlich auch deshalb haben die Ge-
schichtsschreiber bis jetzt dieses Thema sozusa-
gen gemieden. Andererseits, die Finanzmittel für 
solch ein grandioses Projekt zu gewinnen, war und 
ist nicht einfach. Um die Wahrheit zu sagen: Die 
Aufgabe, die Geschichte der Zips zu bearbeiten, 
musste auf Bestellung von oben kommen, sonst 
wäre diese kaum entstanden. Eine Grundlage für 
die Entstehung des Werkes war der Vertrag zwi-
schen der Regierung der Slowakischen Republik 
und der Regierung der Polnischen Republik über 
die grenzüberschreitende Zusammenarbeit aus 
dem Jahre 1994, der zufolge hatte, dass solcher-
weise eine gemeinsam erarbeitete slowakisch-
polnische Geschichte der Zips entstehen sollte. 
Dass dies keine einfache Aufgabe war, bezeugt 
die Tatsache, dass seit der ersten Sitzung der Slo-
wakisch-polnischen Kommission der Humanwis-
senschaften beim Ministerium für Schulwesen 
der Slowakischen Republik und Ministerium für 
Wissenschaft und Hochschulwesen der Polni-
schen Republik (weiter SPKHW) im polnischen 
Teschen (Cieszyn) im Herbst 1998, als diese Frage 
zum ersten Mal auf die Tagesordnung geriet, bis 
zum heutigen Tage, da der erste Teil der gemein-
samen slowakisch-polnischen Synthese der Zip-
ser Geschichte – die Historia Scepusii – erscheint, 
eben zehn Jahre verflossen sind.

Es waren nicht einfache, aber keineswegs 
fruchtlose zehn Jahre. Zum wichtigsten Schritt 
wurde die Bildung der Slowakisch-polnischen Ar-
beitsgruppe für die Geschichte der Zips, delegiert von 
der SPKHW auf Bestellung der Slowakisch-polnischen 
Interregierungskommission für die grenzüberschrei-
tende Zusammenarbeit. Allein die komplizierte 
Benennung der Kommission deutet an, dass die 
Arbeit am Text der zukünftigen Synthese sowohl 
kompliziert werden würde.
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Symbolisch wurde die Hälfte des Weges im 
Jahre 2003 durch den monumentalen Sammel-
band Terra Scepusiensis : Stand der Forschung über die 
Geschichte der Zips verziert, der aus einer interna-
tionalen Konferenz desselben Namens im Herbst 
2002 in Leutschau hervorgegangen ist (www.sce-
pus.org). Trotz seiner formalen und inhaltlichen 
Kompliziertheit hat das Buch einen großen An-
klang bei der Laien- und Fachöffentlichkeit gefun-
den. Die Anerkennung der Jagiellonen-Universi-
tät und des Polnischen Geschichtsvereins bringt 
das am besten zum Ausdruck. Am Ende des Jah-
res 2005 wurde von Ryszard Gładkiewicz, Martin 
Homza, Michał Pułaski und Michal Slivka im Se-
natsaal der Jagiellonen-Universität in Krakau der 
Ehrenpreis von Henryk Wereszycky und Wacław 
Felczak für das beste die Erkenntnis über die 
Geschichte der Nationen Ostmitteleuropas ver-
tiefende Buch entgegen genommen. Doch war 
das Buch Terra Scepusiensis vorzugsweise Ergeb-
nis der ersten Phase des gemeinsamen Projekts. 
Diese Etappe war geprägt von der Kartierung 
der ganzen Problematik der Zipser Geschichte 
und der Analyse der „weißen“ Stellen, sondern 
auch einzelner der schmerzlichsten, kontroversen 
Punkte (sogenannter „Tretminen“, wie wir diese 
später informell benannt haben). Es ist kein Ge-
heimnis, dass die Auslegung etlicher historischen 
Fakten, sogar ganzer historischer Zeitabschnitte 
in der Zipser Geschichte in der slowakischen und 
polnischen Geschichtsschreibung im Zeichen der 
gegenseitigen Kontroverse stand und immer noch 
steht. Es war einfach die Zeitspanne der Untersu-
chung aller potentiellen schwachen sowie starken 
Seiten des Projekts der gemeinsamen Synthese, 
sowohl der Suche nach Ergebnissen und Formu-
lierungen, die nicht nur für die beiden beteiligten 
Seiten, sondern auch für die ganze Fach- und Lai-
enöffentlichkeit akzeptabel wären.

An erster Stelle stand bei der Erfüllung die-
ser anspruchsvollen Postulate die Frage nach der 
Objektivität der gemeinsamen Darstellung. Die 
Objektivität sollte sicherlich für jeden geschulten 
Geschichtsschreiber ein wichtiger Maßstab sein. 
Um diese zu erreichen, ist jedoch nicht nur die Aus-
bildung, sondern auch ein gewisses Maß an Mut 
erforderlich, sich zum Beispiel von den alten und 
eingebürgerten Konzepten der Geschichte zu ver-
abschieden, die mehr im Geiste der Historiker als 
in der Historiographie selbst fortdauern, ganz zu 
schweigen von der Öffentlichkeit. Gerade die strikte 
Durchsetzung der Objektivität, auch zum Preis der 
gegenseitigen, oft endlosen Diskussionen zu einzel-
nen Themen, führte zur gegenwärtigen Form der 
Bearbeitung des ersten Teils der Zipser Geschichte.

Objektivität und Wissenschaftlichkeit stießen 
dabei auf die zweite strikte Forderung, die seitens 
des Werkbestellers definiert wurde, und zwar auf 
die Forderung nach der populären Darbietung 
der Zipser Geschichte. Da das Buch insbesonde-
re für einen mittelschulausgebildeten Anwender 
(Leser) bestimmt sein sollte, sollte es im populär-
wissenschaftlichen Stil verfasst werden. Obgleich 
es um keine einfache Sache ging, bemühten sich 
auch hier die Mitglieder der Arbeitsgruppe, ihren 
Lesern entgegenzukommen. Über die Reduzie-
rung der Anzahl der Hinweise auf die zitierten 
Texte (wo das nur möglich war) hinaus bieten sie 
ihnen unmittelbar im Text eine in der Regional-
historiographie bislang nie dagewesene Zahl von 
Übersetzungen der ursprünglichen hauptsächlich 
lateinischen, deutschen oder kirchenslawischen 
Quellen, aber auch des Bildmaterials sowie der 
brauchbaren Landkarten. Hinzu kam das Be-
dürfnis, Geographie und die unbelebte und be-
lebte Natur der Zips ausführlich zu bearbeiten. 
Hinzugefügt wurde sogar ein Wörterbuch der 
historischen Termini für die in der historischen 
Terminologie nicht versierten slowakischen und 
polnischen Leser, ein Verzeichnis einzelner Ge-
spanen, Pröpste, Prioren und Lokalbenennungen 
einzelner Siedlungen in verschiedenen Sprachen. 
Kurzum, falls sich der potentielle Abnehmer 
Ethnologie, oder detaillierte Geschichte der an-
fänglichen Zipser Literatur wegdenkt, sollte der 
angebotene Text zusammen mit den Bildbeilagen 
und den Verzeichnissen der benutzten Literatur 
alle Voraussetzungen erfüllen, um zur ersten 
Ausgangsquelle der grundlegenden Erkenntnisse 
über die mittelalterliche Zips zu werden.

Zu einer solchermaßen begriffenen und für 
lange Zeit immer noch idealen Gestaltung des 
Buches haben wir uns in der zweiten Hälfte des 
Jahres 2004 emporgearbeitet, als die Arbeitsgruppe 
für die Geschichte der Zips bei der SPKHW über die 
Zusammensetzung des für die Herausarbeitung 
der Synthese verantwortlichen Teams entschieden 
hat, außerdem auch über die komplizierte, jedoch 
desto korrektere Weise der Textkontrolle, durch 
welche gegenseitige Akzeptanz des endgültigen 
Ergebnisses sichergestellt sein sollte. Vereinfacht 
gesagt: Jeder Autor von slowakischer Seite hatte 
seinen Pendant von polnischer Seite zu seinem er-
sten Opponenten und vice versa. Zum zweiten Op-
ponenten wurde dann der Hauptredakteur dieser 
oder jener Seite. In die endgültige Gestaltung des 
Textes haben ferner einzelne Fachrezensenten 
eingegriffen, die erst nach allen Redaktions- und 
Sprachkorrekturen zum Zuge kamen. Diese kom-
plexen Abläufe des gegenseitigen Opponierens 



wurden schließlich, unter anderen, zum Grun-
de einer gewissen Verzögerung des ganzen Pro-
jekts. Andererseits ist jedoch zu sagen, dass ein 
solches regionales und zugleich internationales 
Projekt in Europa bislang kein Präzedens hatte. 
Jeder unsere Schritt war somit in gewisser Weise 
ein Schritt ins Blaue. Desto mehr befleißigten wir 
uns einfach, keine falschen Schritte zu machen. Es 
handelte sich dabei nicht nur um die Korrekturen 
allein, sondern um die gegenseitige Korrektheit, 
die Achtung und das Zurkenntnisnehmen der 
wissenschaftlichen Argumente der Anderen. Ob 
unsere Arbeitsgruppe diese Aufgabe schließlich 
erfüllte, sollte jetzt die Laien- und Fachöffentlich-
keit entscheiden.

Es verwundert kaum, dass im Laufe dieses 
komplizierten Prozesses der Entstehung des ge-
meinsamen slowakisch-polnischen Buchs über 
die Geschichte der Zips die Mitglieder der Ar-
beitsgruppe für die Geschichte der Zips Skepsis, wi-
derstreitenden Ansichten, Spötteleien, ja sogar 
Verleumdungen standhalten mussten. Kein Wun-
der, dass einige Mitglieder des ursprünglichen 
Teams während des Arbeitsprozesses ausgestie-
gen sind. Andere wurden oder werden noch (was 
den zweiten, in der Bearbeitung begriffenen Teil 
der Zipser Geschichte bis zum Jahr 1994 betrifft) 
ersetzt, weil sie aus verschiedenen Gründen die 
festgesetzten Termine nicht schaffen konnten oder 
die Aufgabe ihre wissenschaftlichen Fähigkeiten 
überhaupt überstieg. Der traurigste Schlag für 
die Arbeitsgruppe war der vorzeitige Abgang von 
Professor Henryk Ruciński († 12. Oktober 2007). 
Professor Ruciński arbeitete an seinem Teil der 
Zipser Geschichte beinahe bis an die letzten Tage 
seines Lebens. Einst könnte dies vielleicht jeman-
dem unwirklich vorkommen, ist es doch voll von 
Symbolcharakter und setzt einen bedeutungs-
vollen moralischen Akzent für die, die Professor 
Rucińskis Werk auf beiden Seiten der slowakisch-
polnischen Grenze weiterführen. Nach der ge-
genseitigen Vereinbarung beider Seiten mussten 
die unvollendeten Teile verständlicherweise von 
anderen Autoren ergänzt oder fertiggeschrieben 
werden. Erwähnen können wir hier zum Beispiel 
Ivan Gerát (im Kapitel über die spätmittelalterli-
che Kunst in der Zips), Michal Šimkovic (Die Bur-
gen und befestigten Adelssitze der Zips im Mittelalter 
und an der Schwelle der Neuzeit) oder Juraj Šedivý 
(Die mittelalterliche Schriftkultur der Zips).

Es ist sehr erfreulich, dass im Rahmen dieser 
„kurzen-langen“ zehn Jahre vornehmlich in der 
Slowakei eine neue Generation der Historiker-
Mediävisten erwachsen konnte, denen wir bedeu-
tende Erkenntnisse über die historische Zips ver-

danken. Die Liste derer wäre lang (die Mehrheit 
von ihnen ist bereits unter die [Fußnoten-] Linie, 
in die Verzeichnisse der zitierten Literatur hinein-
geraten), manche haben sogar als Autoren bei der 
Lösung einiger Teilprobleme mitgeholfen und 
wurden auf diese Weise zu den Mitgliedern eines 
breiteren Arbeitskollektivs (Veronika Kucharská, 
Naďa Rácová, Nora Verešová, Beáta Vida, Nataša 
Procházková, Zuzana Orságová, Peter Labanc, 
Maroš Tomas oder Vladimír Olejník). Ohne ihre 
fleißige Arbeit hätte das heute vorgelegte Werk 
kaum seine aktuelle Form erreicht. Was im 17. 
und 18. Jahrhundert mit den ersten historisch-
kritischen Forschungen der Jesuiten in der Zips 
angefangen hat, findet heute seine würdige Fort-
setzung. Nicht ohne Stolz ist zugleich zu sagen, 
dass die Geschichte keiner Region, zum minde-
sten auf dem Gebiet der heutigen Slowakei, so tief 
wie eben die der Zips durchforscht ist.

Auch diese Arbeit hat neben den Skeptikern 
ebenso ihre Förderer gefunden. Abgesehen da-
von, ob sie in der ersten, zweiten oder dritten 
Etappe des Projekts hinzugekommen sind, hätte 
die Arbeit ohne ihre Mithilfe sicher nie das Licht 
der Welt erblickt. Sie kamen an slowakischer, so-
wie an polnischer Seite des Projekts vor. Für alle 
erwähnen wir Frau Magda Vášáryová, die unse-
rem Projekt noch im Amt der Botschafterin der 
Slowakischen Republik in der Polnischen Repu-
blik beigestanden hat, wo es nur möglich und er-
forderlich war. Neben der unsichtbaren schirmen-
den Hand, die sie über unsere Bemühungen hielt, 
gab es auch praktische Mithilfe. Diese spiegelte 
sich in der Tatsache wider, dass dank ihrer Inter-
vention im Jahre 2006 dem Organisationsteam 
der Synthese von der Firma Siemens zwei moder-
ne Notebooks und ein Scanner gespendet wurden 
(das Autorenkollektiv dankt namentlich Herrn 
Peter Kollárik, dem Generaldirektor und Vertre-
ter der Gesellschaft Siemens in der Slowakischen 
Republik). Es war von großer Wichtigkeit, insbe-
sondere hinsichtlich der Verarbeitung einer riesi-
gen Menge Bildmaterials.

Bedeutende Unterstützung und großes Ver-
ständnis für unsere Schwierigkeiten erhielten wir 
von Frau Dagmar Hupková, der Generaldirekto-
rin der Sektion für internationale Zusammenar-
beit des Ministeriums für Schulwesen der Slowa-
kischen Republik, sowie von ihren Mitarbeitern, 
stellvertretend erwähnen wir Frau Martina Stiffe-
lová. Ganz wesentlich wurden wir seitens der Lei-
ter der SPKHW – für die slowakische Seite Herr 
Jozef Hvišč, für die polnische Seite Herr Michał 
Pułaski und später dessen Nachfolger Herr Jacek 
Balluch – unterstützt. Inniger Dank der slowaki-
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schen Seite gebührt außerdem den Frauen Marta 
Lipińska und Teresa Bader aus dem Ministerium 
für Wissenschaft und Hochschulwesen der Polni-
schen Republik. Vornehmlich Frau Marta Lipińska 
hat durch ihre unermessliche Geduld und durch 
Überzeugung einzelner Autoren im Laufe der 
anfänglichen Monate und Jahre des Projekts von 
dessen Sinn und Zweckmäßigkeit beigestanden. 
Gleichfalls möchten wir unseren Dank Herrn 
Ryszard Gładkiewicz aussprechen, dessen wis-
senschaftliche, organisatorische und diplomati-
sche Fähigkeiten hauptsächlich in der ersten Pha-
se des Projekts in einem ungewöhnlichen Maße 
zum Ausdruck kamen, als manche zukünftigen 
Autoren selbst noch nicht daran glaubten, dass 
die Realisierung eines solchen slowakisch-polni-
schen Projekts überhaupt möglich wäre und dass 
man auf beiden Seiten die Menschen findet, die 
bereit wären, auf eine gewisse Weise die Jahr-
zehnte andauernden Vorurteile und eingebürger-
ten Vorstellungen über die Auslegung der Zipser 
Geschichte zu überbrücken.

Neben den Staatsbehörden der Slowakischen 
und der Polnischen Republik kamen uns in vie-
lem auch die regionalen Zipser Organisationen 
und deren Vertreter entgegen. An erster Stelle 
erwähne ich František Žifčák, Direktor des Staats-
archivs in Leutschau (Innenministerium der Slo-
wakischen Republik), der als eine Doppelperson 
– Direktor des Archivs und zugleich Mitglied 
unserer Arbeitsgruppe – bei der erfolgreichen 
Verwirklichung des Projekts wesentlich beige-
standen hat. Ferner bedanke ich mich bei Herrn 
Štefan Péchy, der für die Mehrheit des verwen-
deten fotografischen Materials (größtenteils aus 
demselben Archiv) verantwortlich ist. Auch dem 
Zipser Geschichtsverein und dessen Vorsitzenden 
Ivan Chalupecký, weiter Frau Mária Novotná, der 
Direktorin des Slowakischen Nationalmuseums 
– Zipser Museums in Leutschau und Frau Mag-
daléna Janovská für die Bereitstellung der um-
fangreichen Kunstdenkmalforschung zur ältesten 
Geschichte der Zips aus dem Zipser Kapitel und 
der Zipser Burg sind wir zu Dank verpflichtet. 
Keinesfalls dürfen wir die gediegene Zusammen-
arbeit mit dem Bischofsamt im Zipser Kapitel und 
mit dessen Generalvikar, dem hochehrwürdigen 
Herrn Ján Zentko († 15. März 2009), vergessen, 

der uns neben seiner Moralunterstützung gestat-
tete, einige der Kleinodien, die das Zipser Kapitel 
bisher in sich verbirgt, zu veröffentlichen. Für die 
Bereitstellung des wertvollen Bildmaterials aus 
der Zips bedanke ich mich bei Peter Kresánek.

Wir haben auch allen Mitgliedern unseres Aus-
führungsteams zu danken – dem Grafiker Matúš 
Brilla, der wieder und nochmals bis ins Unend-
liche die grafische Gestalt unseres Buches umar-
beitete, der Sprachredakteurin Miriam Viršinská. 
Sowohl den Hauptrezensenten des Buches Herrn 
Vladimír Rábik aus der Tyrnauer Universität und 
Herrn Ján Lukačka aus der Comenius Universi-
tät in Pressburg (Bratislava), die sich mit seinem 
geduldigen und taktvollen Herantreten dafür ein-
gesetzt haben, eventuelle faktographische Fehler 
in unseren Texten zu minimieren. Gleichermaßen 
sind wir für die Fachbemerkungen von Miroslav 
Števík aus dem Lublauer Museum dankbar. Ihm 
und seinem Team der Spezialisten verdanken wir 
auch die Anfertigung der Mehrheit der Land-
karten in diesem Werk. Für die Korrekturen auf 
dem Gebiet der kirchlichen Verwaltungstermino-
logie sprechen wir unseren Dank Herrn Marek 
Vadrna aus der Kongregation der Brüder Tröster 
aus. Es ist mir außerdem ein Anliegen, mich bei 
den Menschen zu bedanken, die quasi ohne es zu 
wollen und sozusagen in letzter Minute für un-
ser Projekt eintraten. Stellvertretend gehört unser 
aufrichtiger Dank Herrn Milan Barlog, der sich in 
ungewöhnlichem Maße für die Überprüfung der 
Fehlerlosigkeit von den Angaben des einleiten-
den physikalisch-geografischen Kapitels dieses 
Buches eingesetzt hat.

Für die idealen Bedingungen für meine Arbeit 
während des letzten Jahres möchte ich mich bei al-
len Mitgliedern des Seminars für Mittlere und Neuere 
Geschichte der Georg-August-Universität in Göttin-
gen, vorzugsweise jedoch bei Professorin Hedwig 
Röckelein bedanken. Für die wertvollen Ratschläge 
und langfristige Unterstützung des Projekts danke 
ich meinen Kollegen des Lehrstuhls für slowaki-
sche Geschichte an der Philosophischen Fakultät 
der Comenius Universität in Pressburg.

Zum Abschluss danke ich für die Geduld mei-
ner Familie, die sich mittlerweile um drei Töchter 
erweitert hat, insbesondere jedoch meiner Ehe-
frau Martina.
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Martin Homza

Introduction

To speak about the significance of Scepusia 
(Spiš) in the history of Central Europe is like 

„holding a  candle to the sun” for most of you 
who have either bought this publication or got it 
as a present from a friend or relative, as you are 
most likely to have already come across Spiš as 
a natural, historical or cultural phenomenon.

However, for those who have not – no surprise 
really in view of the fact that Scepusia as a unit has 
been missing in the political division of both the 
Czecho-Slovak Republic and the first Slovak Re-
public since 1924 – it is necessary to provide you 
with at least the basics about this unquestionable 
historical and natural wonder of today’s Slovakia.

Scepusia, the Scepusian comitatus (county or 
prefecture) originated as an independent admi-
nistrative unit within the Hungarian Kingdom 
in the thirteenth century. Nowadays it spans the 
territory of two countries, namely Slovakia and 
Poland. Originally, Scepusia was a separate royal 
county (praedium, ducatus) with a complicated in-
ternal structure which, besides the proper Greater 
Scepusian County, consisted of several territories 
more or less dependent on royal power alone. 
It also included two free royal towns that held 
a  significant position in the European scenario: 
Kežmarok and Levoča.

Before 1945, it was also characterized by a com-
plex ethnic, religious (Christians and Jews) and 
confessional (Roman-and Greek-Catholics, Evan-
gelicals of Augsburg Confession) structure. With 
few exceptions, different ethnic groups have lived 
peacefully side by side for centuries: Slovaks next 
to Germans and Hungarians, as well as Ruthe-
nians next to Poles, Roma and Jews.

All this gave birth to the compound Homo sce-
pusiensis or „Scepusian man” as this singular, cul-
tural and ethnically tolerant people began to call 
itself. This people has created an outstanding part 
of Europe’s culture, which has endured for centu-
ries in its territory. As this book deals mostly with 
the medieval history of Scepusia, I would like to 
mention a  few world rarities like its Scepusian 
Castle, its Gothic art, Master Paul of Levoča, its 
remarkable book culture, etc. Creating all this was 
no easy process at all and trying to describe it in all 
its complexity would require a Herculean effort.

Writing down the history of this process has 
not been any easier. This may have been the rea-

son why historians seem to have avoided this task. 
Finding resources for such an impressive project 
has proved just as strenuous. In fact, had the assign-
ment to write the history of Scepusia not been com-
missioned from above, it would never have seen 
light. It is one of the fruits of the 1994 Agreement 
between the Government of the Slovak Republic 
and the Government of the Republic of Poland 
on Cross-Border Cooperation. This fact actually 
meant that the resulting history of Scepusia was to 
be a common Slovak-Polish product. The difficulty 
of such a task is best witnessed by the fact that it 
has been exactly ten years since the Slovak-Polish 
Commission for Human Sciences at the Ministry of 
Education of the Slovak Republic and the Ministry 
of Science and Higher Education of the Republic 
of Poland (hereinafter the Commission) first met in 
Cieszyn, Poland, in autumn 1998 to approach this 
issue, until now, the day the first part of the com-
mon Slovak-Polish monograph on the History of 
Scepusia – Historia Scepusii, finally appeared.

These ten years have not been either easy or 
futile. The most important step was the creation 
of the Slovak-Polish Workgroup for the History of 
Scepusia delegated by the Commission on Demand of 
the Slovak-Polish Intergovernmental Commission for 
Cross-Border Cooperation. The complex title of the 
commission already reflects the intricacy of the 
aimed task.

A symbolic milestone was laid at mid-way 
in 2003 in the form of the monumental publica-
tion entitled Terra Scepusiensis : Current State of 
Research on the History of Scepusia, collecting the 
speeches presented at the eponymous interna-
tional conference that took place in Levoča in 
the autumn 2002 (www.scepus.org). Despite its 
complex form and content, this anthology was 
undoubtedly well received by both laymen and 
specialists. This is best proved by the honour it 
achieved from the Polish Historical Society and 
the Jagiellonian University: At the end of 2005 in 
the Senate Hall of the Jagiellonian University in 
Krakow the book received the Wacław Felczak 
and Henryk Wereszycki Award for the best publi-
cation deepening our knowledge of the history of 
the nations of East-Central Europe. The prize was 
presented to Ryszard Gładkiewicz, Martin Hom-
za, Michał Pułaski and Michal Slivka. The book 
Terra Scepusiensis was primarily the output of the 
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first stage of this common project, whose aim was 
to map Scepusian history in its entirety, defining 
the remaining „blank places” as well as the most 
vulnerable and controversial spots we ended up 
calling „landmines”. It is no secret that certain 
historical facts and even whole historical periods 
have been interpreted in a controversial way by 
Slovak and Polish historiography. In short, this 
stage researched and formulated all the potential 
weaknesses and strengths of our common syn-
thesis project, and also tried to find a form for the 
book that would best suit both parties concerned, 
as well as laymen and specialists.

The main issue when trying to achieve these 
uneasy postulates and working out the synthesis 
has always been objectivity – undoubtedly a high-
ly important condition for every professional 
historian. And achieving objectivity requires not 
only the necessary qualification, but also a certain 
extent of courage. For example, it was necessary 
to break with some old and stereotypical concepts 
of history which, rather than in historiography it-
self, persisted in the minds of historians – not to 
mention the public. It is precisely the strict appli-
cation of objectivity, which often required seem-
ingly never-ending mutual discussions on par-
ticular topics, that has led to the final and now 
complete first part of the History of Scepusia.

Objectivity and scientism also clashed with 
yet another strict condition defined by the com-
missioner: making the history of Scepusia under-
standable for the general public. As the book has 
been conceived to address primarily readers with 
secondary education, it needed to be written in 
a popular-scientific style. This proved to be no 
easy enterprise. With the final reader in mind, 
the workgroup members have tried wherever pos-
sible to reduce references to citations. They have 
also included directly into the text a hitherto – not 
only in regional historiography – unseen number 
of translations of original, mostly Latin, German 
and Church-Slavonic sources along with rich vis-
ual material and all the indispensable maps. In 
addition to this it was necessary to cover in detail 
the geography of Scepusia, together with its liv-
ing and non-living nature. In the end there was 
also added a glossary containing historical terms, 
a list of the different župans (counts), provosts, 
priors, and local names of settlements in various 
languages. In short, apart from topics like ethnol-
ogy or a detailed history of the beginnings of lit-
erature in Scepusia, the final text – together with 
the bibliography – meets all the conditions to be-
come the starting point and the basic source of in-
formation about medieval Scepusia.

The conception for this book, which for a long 
time remained just an ideal, was achieved in late 
2004. The Commission’s Workgroup for the History of 
Scepusia agreed on the composition of the team re-
sponsible for its elaboration, as well as on the com-
plicated but all the more precise text correction 
method aimed at securing the mutual acceptance 
of the final result. Each Slovak writer had a first 
opponent on the Polish side, and vice versa. The 
second opponent was the editor-in-chief of the re-
spective party. The different specialized reviewers 
who received the already edited and corrected text 
also contributed to its final shape. This complex 
system of mutual review was one of the many rea-
sons for delay in the project. On the other hand, 
however, it has to be said that a so-conceived re-
gional and international project had no precedent 
in Europe. Therefore, every step we took was 
a step into the unknown. That is why we simply 
tried not to make any wrong steps. The issue here 
is not just revising the different articles, but rather 
a fair, respectful and open approach towards the 
arguments of the other party. Now it is up to you, 
laymen and specialists, to decide whether the 
Workgroup succeeded in achieving this goal.

No surprise either that in their uneasy task 
the members of the Workgroup for the History of 
Scepusia had to face scepticism, clashes of ideas, 
mockery, and even slander. This resulted in some 
members of the original team giving up mid-way. 
Some others had to be replaced for failing to meet 
the defined deadlines, or because their qualifica-
tions simply fell short of the assigned task. Some 
of those who were supposed to prepare the second 
volume of history of Scepusia until 1994, will have 
to leave for similar reasons. The saddest blow for 
the Workgroup was the premature departure of 
Professor Henryk Ruciński († 12 October 2007). 
Professor Ruciński worked on his part of Sce-
pusian history almost literally until the very last 
days of his life. This may one day appear unbe-
lievable, but his death bears strong symbolism as 
well as a significant moral load for the followers 
of his work on both sides of the Slovak-Polish bor-
der. Of course, the parts left unfinished had to be 
completed by other authors, upon mutual agree-
ment by both parties. Let us mention, for example, 
Ivan Gerát (in the chapter on late medieval art of 
Scepusia), Michal Šimkovič (The Castles and Forti-
fied Aristocratical Residences in Scepusia in the Mid-
dle Ages and at the Turn of the Modern Era), or Juraj 
Šedivý (Medieval Written Culture in Scepusia).

It is a great satisfaction to see how, throughout 
these „short long” ten years, a new generation of 
historians/medievalists, who have significantly 
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pushed forward our knowledge of historical Sce-
pusia, has grown up especially in Slovakia. List-
ing all of them would just take too long. Most of 
them appear in the footnotes and bibliography 
and some even helped as authors solving par-
tial problems and thus became members of the 
broader working team, namely Veronika Kuchar-
ská, Naďa Rácová, Nora Verešová, Beata Vida, 
Nataša Procházková, Zuzana Orságová, Peter La-
banc, Maroš Tomas and Vladimír Olejník. Indeed, 
the present work would have never achieved its 
actual form without their diligent engagement. 
At the same time it is highly pleasant to see how 
Scepusian history still manages to fascinate new 
and newer generations of historians. Today we 
can proudly state that the process that started 
with the first historical and critical research by the 
Jesuits in Scepusia in the seventeenth and eight-
eenth century has a dignified continuation at the 
present. At the same time it has to be said, with 
no little pride, that no other region – at least in the 
territory of today’s Slovakia – has explored its his-
tory to such detail as has Scepusia.

Our work has encountered both sympathiz-
ers and adversaries. Without the help of support-
ers during the first, second and third stage of the 
project, this book would have certainly not come 
to be. They appeared on both the Slovak and the 
Polish sides of the project. Among others let us 
mention Her Excellence Magda Vášáryová, who 
as Ambassador of Slovakia to the Republic of Po-
land helped our project wherever it was possible 
and necessary. She held her invisible hand above 
our efforts and supported us in very practical 
ways. In 2006, her intervention earned our team 
two state-of-the-art notebooks and a scanner from 
the Siemens company. The team of authors would 
like to express their gratitude in particular to Mr. 
Peter Kollárik, General Director of Siemens in the 
Slovak Republic. The significance of this contri-
bution resides in the immense amount of visual 
material that needed to be processed.

We have also received major support and un-
derstanding in our difficulties from Mrs. Dagmar 
Hupková, general director of the International 
Cooperation Section at the Ministry of Education 
of the Slovak Republic, as well as from her col-
leagues, among whom we would like to mention 
Mrs. Martina Stiffelová. We have also profited 
greatly from the assistance of the leaders of the 
Commission, namely Mr. Jozef Hvišč for the Slo-
vak party and Mr. Michał Pułaski and his succes-
sor Mr. Jacek Balluch on the Polish side. The Slovak 
colleagues would like to express equal gratitude 
to Mrs. Marta Lipińska and Teresa Bader from 

the Ministry of Science and Higher Education of 
the Republic of Poland. Mrs. Lipińska’s immense 
patience and her role in convincing the different 
authors of the purposefulness of the project in its 
early months and years were priceless. Likewise, 
we would like to thank Mr. Ryszard Gładkiewicz, 
whose professional, organizational and diplo-
matic abilities helped significantly, especially in 
the first stage of the project when even some of 
the future authors did not believe in the viability 
of such an enterprise or that it would be possible 
to find people on either side able of bridging the 
gap left by decades of prejudice and stereotypical 
schemes in interpreting the history of Scepusia.

Besides the various Slovak and Polish state 
institutions, local Scepusian organizations and 
their representatives helped us in many ways. In 
the first place I would like to mention Frantisek 
Žifčák, director of the State Archive in Levoča at 
the Ministry of Internal Affairs of the Slovak Re-
public who, in his double role as director of the 
archive and member of our workgroup, contrib-
uted significantly to its successful accomplish-
ment. I would also like to thank Mr. Štefan Péchy, 
author of the major part of the photographic ma-
terial mostly from the same archive. Our grati-
tude goes to the Scepusian Historical Association 
(Spišský dejepisný spolok) and its chairman Ivan 
Chalupecký, to Mrs. Mária Novotná, director of 
the Scepusian Museum Levoča at the Slovak Na-
tional Museum, and to Mrs. Magdaléna Janovská 
for providing us with the results of extensive site-
protection research on the oldest history of Sce-
pusia from Spišská Kapitula and the Scepusian 
Castle. Not less valuable was the collaboration 
received from the Bishop’s Office in Spišská Ka-
pitula and its vicar general, Rev. Ján Zentko († 15 
March 2009), who besides moral support also 
gave us permission to publish some of the treas-
ures Spišská Kapitula keeps until today. Many 
thanks to Peter Kresánek for his bestowing the 
unique picture material from Scepusia.

We cannot forget to express our appreciation to 
all the members of the execution team, to graphic 
designer Matúš Brilla, who reworked the graphic 
design of our book again and again, and to lan-
guage editor Miriam Viršinská. We are also grate-
ful to the chief reviewer of the book, Mr. Vladimír 
Rábik from Trnava University and Mr. Ján 
Lukačka from Comenius University in Bratislava, 
whose patient and tactful attitudes contributed to 
minimizing factual mistakes in the different arti-
cles. Our gratitude goes to Miroslav Števík from 
Ľubovnianske Museum for his observations as 
a specialist. We are indebted to him and his team 
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of experts for drawing up most of the maps in this 
volume. Thanks also to Mr. Marek Vadrna from 
the Congregation Fathers Consolers for his correc-
tions of ecclesiastical administrative terminology. 
We would also mention those people who joined 
our project almost involuntarily and at the last 
minute. On behalf of us all, our special gratitude 
to Mr. Milan Barlog for his immeasurable contri-
bution in verifying the data in the introductory 
chapter on natural geography of this volume.

For providing me with ideal conditions for my 
work over the last year, I would like to thank all 

members of the Seminar for Medieval and Modern 
History (Seminar für Mittlere und Neuere Geschich-
te) at Georg-August University in Göttingen, es-
pecially Professor Hedwig Röckelein. Thanks as 
well to my colleagues from the Department of 
Slovak History of the Faculty of Arts at Comenius 
University in Bratislava for their priceless advice 
and long-term support in this project.

Finally, I express my most sincere gratitude to 
my family – which in the meanwhile has grown 
by three daughters – for their patience, and above 
all, to my wife Martina.
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Uwagi redakcyjne

Zasady redakcyjne w pracy nad dziełem Hi-
storia Scepusii: Dejiny Spiša nawiązują do sto-

sowanych przy wydaniu Terra Scepusiensis. Stan 
badań nad dziejami Spisza. Podobnie jak Terra, ni-
niejsza książka wychodzi pod auspicjami Pol-
sko-Słowackiej Komisji Nauk Humanistycznych. 
Publikacja jest efektem współpracy Katedry Hi-
storii Słowacji Wydziału Filozoficznego Uniwer-
sytetu Komenskiego w Bratysławie i Instytutu 
Historii Uniwersytetu Jagiellońskiego, reprezen-
towanego przez jego dyrektora Stanisława A. 
Srokę. Charakter i objętość książki spowodowały, 
że wspólne wydanie, w którym znaczny udział 
mieli specjaliści z firmy Mateo (skomplikowany 
skład komputerowy) nie było zadaniem łatwym. 
Jednak dzisiaj, ale i na przyszłość, tworzy ono do-
bry precedens. Udało się przy tym zgromadzić 
bogate doświadczenia organizacyjne w zakresie 
współpracy redakcyjnej i wydawniczej, które 
powinny procentować w pracy nad przygotowy-
wanym drugim tomem Historia Scepusii, syntezy 
dziejów Spisza.

Koncepcja prezentowanej publikacji została 
opracowana wspólnie przez obydwie strony. Pod 
względem treściowym i graficznym wydania sło-
wackie i polskie Historii Scepusii są jednolite. Jed-
nakże warto zaznaczyć, że edycja polska zawie-
ra drobne uzupełnienia i korekty błędów, które 
zostały dostrzeżone już po wydaniu słowackiej 
wersji książki. Każda ze stron odpowiada za styl 
i poprawność aparatu naukowego. W wyniku 
wzajemnego porozumienia tekst słowacki wy-
chodzi jako pierwszy. Mimo odległości dzielą-
cej obydwie redakcje udało się utrzymać zasady 
wzajemnej akceptacji poszczególnych kroków. 
Jednolity charakter publikacji nadała również 
szata graficzna, nawiązująca do dzieła Terra Sce-
pusiensis. Za jej obecny wygląd odpowiadali Ma-
tuš Brilla i Martin Homza.

Strony słowacka i polska ponoszą pełną odpo-
wiedzialność za poziom formalny i merytorycz-
ny prezentowanych tekstów, rysunków i map, 
jak również za zgodność z przepisami prawnymi 
związanymi z wykorzystaniem poszczególnych 
ilustracji. Cały materiał został podzielony według 
tematów. Po dokonanej przez obydwie strony 
redakcji specjalistycznej, teksty były tłumaczone 
i przekazywane autorom do akceptacji, następnie 
odbywała się dyskusja nad nimi i wprowadzanie 
zmian, korekta językowa, po czym korekty doko-
nywali autorzy i wprowadzano ostatnie zmiany 

redakcyjne. Pracę nad Dziejami późnośredniowiecz-
nego Spisza w pewnym stopniu skomplikowała 
przedwczesna śmierć gestora strony polskiej, 
prof. Henryka Rucińskiego, którego zastąpił prof. 
Stanisław A. Sroka. Brakujące teksty dopisali: 
Ivan Gerát, Michal Šimkovič i Juraj Šedivý.

Zasadnicza baza dla prac reakcyjnych i wy-
dawniczych znajdowała się na Słowacji. Za prze-
bieg tych prac odpowiadali Martin Homza i Fran-
tišek Žifčák.

Samo przygotowanie tekstów przyniosło sze-
reg problemów, które podobnie jak w Terra Scepu-
siensis, rozwiązywano zgodnie z obowiązującymi 
normami oraz przyjętymi regułami. Ponieważ 
Spisz tworzył społeczność wieloetniczną i każda 
z grup etnicznych dla pisowni nazw osobowych 
i miejscowych wypracowała własną terminologię, 
redakcja tomu polskiego, wprowadzając nazwę 
miejscowości słowackiej w języku polskim po 
raz pierwszy, podaje ją także w nawiasie w języ-
ku słowackim. Nazwy miejscowości słowackich 
używanych w języku polskim podawane są we-
dług: Nazewnictwo geograficzne świata, z. 11: Euro-
pa, cz. 1, Warszawa 2009 (Główny Urząd Geodezji 
i Kartografii).

Wykaz najważniejszych źródeł redakcja poda-
je na końcu książki, w części Dodatki.

Inne problemy przyniosły tłumaczenia na ję-
zyk niemiecki. Zajęli się nimi Naďa Rácová i Vero-
nika Kucharská oraz Christian Popp z Göttingen. 
Język niemiecki, jako kolejny język środkowej Eu-
ropy, dla regionu Spisza dysponuje dobrą bazą 
terminologii historycznej, którą staraliśmy się 
(przykładowo odnośnie do toponimii) wykorzy-
stać. Takiej bazy nie ma język angielski. W związ-
ku z tym opieraliśmy się na tezie, w szerokim 
zakresie uznawanej w Uniwersytecie Środkowo-
europejskim w Budapeszcie, że język angielski 
jest „nową łaciną”. Dlatego przed obecnym ter-
minem w danym języku preferowaliśmy termin 
łaciński i w nawiasach, gdy było to potrzebne, po-
dawaliśmy jego obecną postać. Mamy nadzieję, 
że dzięki temu udało się uniknąć niebezpieczeń-
stwa, że z wieloetnicznej oferty kultur Spisza pre-
ferujemy jedną. Zarówno teksty niemieckie, jak 
i angielskie były przez stronę polską weryfikowa-
ne pod względem merytorycznym i formalnym.

Po stronie słowackiej recenzje naukowe po-
szczególnych materiałów przygotowali Milan 
Barlog z Nowej Wsi Spiskiej, Vladimír Rábik 
z Uniwersytetu Trnawskiego i Jan Lukačka z Uni-



wersytetu Komenskiego w Bratysławie. Ze stro-
ny polskiej byli to Michał Parczewski, Stanisław 
A. Sroka z Uniwersytetu Jagiellońskiego i Henryk 
Ruciński z Uniwersytetu w Białymstoku. Wszy-
scy oni na swój sposób wpłynęli na wysoki po-
ziom merytoryczny i edytorski publikacji.

Podczas pracy nad polską wersją książki nie-
ocenioną pomocą służył nam przez wiele mie-
sięcy pan Ryszard Juchniewicz, który zarówno 
tłumaczył niektóre teksty słowackie na język pol-
ski, jak też wykonywał wiele prac redakcyjnych 
w okresie, kiedy naprawdę było już mało czasu. 

Za to wszystko redakcja składa panu Juchniewi-
czowi serdeczne podziękowanie. Odrębne słowa 
podziękowania składamy panu dr hab. Markowi 
Walczakowi z Instytutu Historii Sztuki Uniwer-
sytetu Jagiellońskiego za przejrzenie i poprawie-
nie tekstu o zamkach i warowniach szlacheckich 
średniowiecznego Spisza.

Redakcja wyraża też głęboką wdzięczność 
Panu Markowi Lisánsky’emu, Konsulowi Gene-
ralnemu Republiki Słowackiej w Krakowie, za 
wszelką pomoc okazaną podczas przygotowywa-
nia polskiej wersji syntezy.





Stanisław A. Sroka

Wstęp

Ukazanie się pierwszego tomu Historii Spisza 
należy niewątpliwie uznać za duże wydar-

zenie naukowe. Tym bardziej, że jest to wspólne 
przedsięwzięcie badaczy polskich i  słowackich. 
Region Spisza, niezwykle bogaty pod względem 
historycznym, nie posiadał dotychczas synte-
zy swoich dziejów. A z pewnością na to bardzo 
zasługiwał. Synteza, którą Czytelnik ma teraz 
w  swoich rękach, nie byłaby możliwa, gdyby 
nie szczegółowe badania prowadzone od XIX 
wieku przez historyków, etnografów, archeolo-
gów, antropologów, geografów itp. nad poszc-
zególnymi zagadnieniami. Nie oznacza to, że do 
dnia dzisiejszego zostały poczynione wszystkie 
drobiazgowe ustalenia. Wiele wątków z dziejów 
Spisza wymaga dalszych, pogłębionych badań 
i mam nadzieję, że takie badania nad przeszłoś-
cią tej pięknej krainy będą nadal prowadzone. 
Zwłaszcza, że istnieje obecnie całkiem spore gro-
no specjalistów, którzy poświęcają dużą uwagę 
w  swoich badaniach przeszłości Spisza. Tym 
niemniej, pomimo pewnych braków w  zakresie 
badań szczegółowych, inicjatywa wydania syn-
tezy dziejów Spisza zasługuje w  pełni na poch-
wałę. Przedsięwzięcie realizowane w  ramach 
Polsko-Słowackiej Komisji Nauk Humanistycz-
nych Ministerstwa Nauki i Szkolnictwa Wyższe-
go Rzeczypospolitej Polskiej oraz Ministerstwa 
Szkolnictwa Republiki Słowackiej może służyć 
jako wzór dla innych krajów przy opracowywa-
niu wspólnych syntez pogranicznych regionów.

Tom pierwszy Historii Spisza obejmuje dzieje 
tego regionu do roku 1526 czyli klęski Królest-
wa Węgierskiego w walce z Turkami. Wydarze-
nie to jest powszechnie uważane za cezurę epoki 
średniowiecza w  krajach wchodzących niegdyś 
w skład monarchii św. Stefana. Tom drugi Historii 
Spisza, który mam nadzieję ukaże się niebawem, 
obejmie okres od 1526 r. po dzień dzisiejszy. W to-
mie niniejszym – jako początkowe – znalazły się 
rozdziały poświęcone geografii, przyrodzie, fau-
nie i florze napisane przez geografów słowackich 
i polskich. Archeologię Spisza w całości opraco-
wał badacz słowacki Marián Soják uwzględniając 
uwagi Michała Parczewskiego. Średniowieczne 
dzieje Spisza do początku XIV w. opracował Mar-
tin Homza, natomiast późnośredniowieczną his-

torię tego obszaru Henryk Ruciński. Ten ostatni, 
o czym wspomniał już Martin Homza we wstępie 
do niniejszego tomu, zmarł w 2007 r. Do ostatnich 
dni swojego życia profesor Ruciński pracował nad 
historią Spisza w  późnym średniowieczu, którą 
zdążył ukończyć przed swoją śmiercią. W tomie 
znalazły się nadto pewne mniejsze rozdziały au-
torstwa innych badaczy, które uzupełniają i zara-
zem wzbogacają treść niniejszej książki.

Historia Spisza, pomimo swojego naukowe-
go charakteru, jest przeznaczona dla szerokiego 
kręgu humanistów zainteresowanych tym skraw-
kiem Europy. Mam w szczególności nadzieję, że 
sięgną po ten tom ludzie młodzi, uczniowie szkół 
średnich i  studenci, aby poprzez poznanie swo-
jej małej Ojczyzny, mogli lepiej zrozumieć czasy 
obecne. Dla badaczy zaś książka niniejsza stanowi 
solidne podsumowanie stanu wiedzy na temat 
Spisza. Przyszłe pokolenia napiszą z  pewnością 
swoją własną, nową historię tego pięknego zakąt-
ka dzisiejszego pogranicza polsko-słowackiego.

Martin Homza we wstępie do tego tomu wy-
raził w  pięknych słowach podziękowanie wielu 
osobom i  instytucjom, którzy przyczynili się do 
sfinalizowania tej książki. Tutaj, na tym miejscu, 
chciałbym przede wszystkim podziękować Jemu, 
doc. Martinowi Homzie, za wieloletni trud i cał-
kowite oddanie sprawie Spisza. Powiedzmy so-
bie szczerze, że gdyby nie Martin Homza, synte-
zy dziejów Spisza by nie było. Jego poświęcenie 
w  pisanie i  redagowanie tego tomu widać było 
zwłaszcza podczas ostatniego roku, czasu gorącz-
kowych działań zmierzających ku końcowemu 
efektowi, które Martin Homza prowadził przeby-
wając na stypendium w Niemczech.

Osobne słowa podziękowania kieruję pod ad-
resem autorów i  gestorów, którzy wypełnili ten 
tom treścią i  swoimi pomysłami. Ich teksty zo-
staną teraz poddane pod osąd fachowej krytyki. 
Mam głębokie przekonanie, że zawarte w książce 
hipotezy i  poglądy przetrwają długo w  spiskiej 
historiografii. Wreszcie last but non least chciał-
bym podziękować polskiemu Ministerstwu Na-
uki i  Szkolnictwa Wyższego oraz słowackiemu 
Ministerstwu Szkolnictwa za sfinansowanie tego 
naszego wspólnego przedsięwzięcia, które oby 
służyło dobrej sprawie jak najdłużej.
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Stanisław A. Sroka

Úvod

Vydanie prvého dielu Dejín Spiša je potrebné 
pokladať za veľkú vedeckú udalosť o to viac, 

že ide o spoločný zámer poľských a slovenských 
bádateľov. Spišský región, ktorý je z  hľadiska 
histórie neobyčajne bohatý, do dnešných dní ne-
disponoval syntézou svojich dejín. No zaiste si to 
veľmi zaslúžil. Syntéza, ktorú čitateľ teraz dostal 
do rúk, by nebola možná, ak by od 19. storočia ne-
boli nad jednotlivými otázkami prebiehali detail-
né výskumy historikov, etnografov, archeológov, 
antropológov, geografov atď. Neznamená to však, 
že k dnešnému dňu boli urobené všetky čiastko-
vé závery. Mnohé časti z dejín Spiša si vyžadujú 
ďalšie hlbšie výskumy a nádejam sa, že takéto vý-
skumy nad minulosťou tejto peknej krajiny budú 
vykonávané i naďalej obzvlášť preto, lebo existu-
je významný počet špecialistov, ktorí zasväcujú 
veľkú časť svojho bádateľského úsilia minulosti 
Spiša. Napriek istým nedostatkom v  oblasti de-
tailných výskumov si iniciatíva vydania syntézy 
dejín Spiša zasluhuje celkovú pochvalu. Zámer, 
ktorý sa realizoval v rámci Poľsko-slovenskej ko-
misie humanitných vied pri  Ministerstve vedy 
a vysokého školstva Poľskej republiky a Minister-
stve školstva Slovenskej republiky, môže poslúžiť 
ako vzor pre iné krajiny pri spracovaní spoloč-
ných syntéz pohraničných regiónov.

Prvý diel Dejín Spiša v sebe zahŕňa dejiny tohto 
regiónu do roku 1526, čiže do porážky Uhorské-
ho kráľovstva vo vojne s  osmanskými Turkami. 
Táto udalosť je všeobecne považovaná za medz-
ník stredovekej epochy v krajinách, ktoré kedysi 
boli súčasťou monarchie svätého Štefana. Druhý 
diel Dejín Spiša, ktorý, ako dúfam, sa ukáže čo naj-
skôr, zahrnie v sebe dejiny od roku 1526 do roku 
1994. V úvode tohto dielu sa ocitli časti zasvätené 
geografii, prírode, faune i flóre, ktoré napísali slo-
venskí i poľskí špecialisti. Archeologickú časť Spi-
ša spolu s pripomienkami Michała Parczewského 
spracoval Marián Soják. Stredoveké dejiny Spiša 
do počiatku 14. storočia spracoval Martin Hom-
za, neskorostredoveké dejiny tejto oblasti Henryk 
Ruciński. Posledný menovaný, ako už vo svojom 

úvode spomenul Martin Homza, zomrel v  roku 
2007. Profesor Ruciński do posledných dní svojho 
života pracoval nad dejinami Spiša v  neskorom 
stredoveku. Stihol ich dokončiť ešte pred svojou 
smrťou. V tomto dieli sa tiež nachádzajú aj ďalšie 
časti, ktorých autormi sú iní vedci. Dopĺňajú a zá-
roveň obohacujú obsah tejto knihy.

Dejiny Spiša i napriek svojmu vedeckému cha-
rakteru sú určené širokému okruhu humanistov, 
ktorí sa zaoberajú týmto kúskom Európy. Osobit-
ne sa tiež nádejam, že po tomto diele siahnu aj 
mladí ľudia, študenti stredných i vysokých škôl, 
aby skrz poznanie svojej malej otčiny dokázali 
lepšie porozumieť všeobecnému behu dejín. Pre 
bádateľov zas predkladaná kniha tvorí solídne 
zhrnutie stavu poznania na tému Spiš. Budúce 
pokolenia zaiste napíšu svoju vlastnú, novú his-
tóriu tohto pekného kútika súčasného poľsko-slo-
venského pohraničia.

Martin Homza v  úvode k  tomuto dielu pek-
nými slovami vyjadril poďakovanie mnohým 
osobám a  inštitúciám, ktoré sa pričinili o  finali-
záciu tejto knihy. Na tomto mieste by som chcel 
predovšetkým poďakovať aj jemu, doc. Martinovi 
Homzovi, za mnohoročnú prácu a úplné oddanie 
sa dejinám Spiša. Povedzme si to jasne, keby ne-
bolo Martina Homzu, syntéza dejín Spiša by ne-
vznikla. Jeho zasvätenie písaniu a  redigovaniu 
tejto časti bolo cítiť najmä počas posledného roku, 
v čase horúčkovitej práce smerujúcej ku konečné-
mu efektu. Vykonal ju počas svojho štipendijného 
pobytu v Nemecku.

Osobité slová vďaky vyjadrujem autorom 
a  gestorom, ktorí naplnili tento diel obsahom 
a svojimi myšlienkami. Ich texty budú teraz vy-
stavené odbornej kritike. Vyjadrujem hlbokú ná-
dej, že hypotézy a pohľady, ktoré kniha obsahuje, 
pretrvajú v spišskej historiografii dlho. Nakoniec 
– last but not least – by som chcel poďakovať Minis-
terstvu vedy a vysokého školstva Poľskej republi-
ky, ako aj slovenskému Ministerstvu školstva za 
financovanie tohto nášho spoločného zámeru. Že-
lám si, aby toto dielo slúžilo čím najdlhšie.
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Vorwort

Das Erscheinen des ersten Bandes der Geschich-
te von der Zips ist ohne Zweifel als bedeuten-

des wissenschaftliches Ereignis anzusehen. Das 
gilt umso mehr, da es sich dabei um ein gemein-
sames Projekt polnischer und slowakischer Wis-
senschaftler handelt. Es war hoch an der Zeit, dass 
die historisch höchst interessante Region die Zips 
schließlich eine grundlegende Monographie ihrer 
Vergangenheit erhält. Die vorliegende Arbeit wäre 
nicht entstanden, wenn nicht Historiker, Ethnogra-
phen, Archäologen, Anthropologen und Geogra-
phen seit dem 19. Jahrhundert detaillierte Studien 
zu den einzelnen Disziplinen geführt hätten. Das 
heißt aber bei weitem nicht, dass bisher alle aus-
führlichen Feststellungen gemacht wurden. Zahl-
reiche Fragestellungen aus der Geschichte von der 
Zips erfordern weitere, detaillierte Forschungen 
und ich hoffe, dass diese zur Geschichte dieser 
wunderschönen Region weiter geführt werden; 
insbesondere, da es heute eine große Gemeinschaft 
von Sachkundigen gibt, die in ihrer Forschungsar-
beit großes Augenmerk auf die Vergangenheit von  
der Zips legen. Nichtsdestoweniger, trotz gewisser 
Mängel im Bereich der detaillierten Studien, ist die 
Initiative der Herausgabe zur Geschichte von der 
Zips des Lobes wert. Das im Rahmen des Polnisch-
Slowakischen Ausschusses der Humanistischen 
Wissenschaften des Ministeriums für Wissenschaft 
und Hochschulwesen der Republik Polen sowie 
des Ministeriums für Schulwesen der Slowaki-
schen Republik realisierte Vorhaben kann als Vor-
bild für andere Länder bei der gemeinsamen Bear-
beitung der Geschichte ihrer Grenzgebiete dienen.

Der erste Band der Geschichte von der Zips be-
fasst sich mit der Historie dieser Region bis zum 
Jahre 1526, also bis zur Niederlage des Königrei-
ches Ungarn gegen die Türken. Dieses Ereignis 
wird allgemein als Zäsur des Mittelalters in jenen 
Ländern, die einst Teil der Heiligen Stephanskrone 
waren, angesehen. Der zweite Band der Geschichte 
von der Zips, der, wie ich hoffe, in Kürze erscheint, 
behandelt die Zeitspanne von 1526 bis heute.

In diesem Band befinden sich am Anfang Kapi-
tel zur Geographie, der Fauna und Flora, die von 
slowakischen und polnischen Geographen verfasst 
wurden. Die Archäologie von der Zips bearbeitete 
zur Gänze der slowakische Forscher Marián Soják, 
indem er die Anregungen von Michał Parczewski 
berücksichtigte. Mit der mittelalterlichen Geschich-

te von der Zips bis zum Anfang des 14. Jahrhunderts 
befasste sich Martin Homza, mit der spätmittelal-
terlichen – Henryk Ruciński. Letzterer ist leider, wie 
Martin Homza im Vorwort erwähnt, 2007 verstor-
ben. Bis in seine letzten Tage arbeitete Herr Profes-
sor Ruciński an der spätmittelalterlichen Geschich-
te von der Zips und konnte diese noch abschließen. 
Im Band befinden sich darüber hinaus auch kleine-
re von anderen Forschern geschriebene Kapitel, die 
den Inhalt des Buches ergänzen und bereichern.

Das Buch der Geschichte von der Zips ist trotz sei-
nes wissenschaftlichen Charakters für einen wei-
teren Leserkreis, der sich für dieses Stück Europa 
interessiert, bestimmt. Ich hoffe, dass insbesonde-
re junge Menschen – Mittelschüler und Studenten 
– zu diesem Buch greifen werden, um durch das 
Kennenlernen ihrer Heimat ein besseres Verständ-
nis der heutigen Zeit zu gewinnen. Für die For-
schung dagegen ist das Buch eine solide Zusam-
menfassung des Wissenstandes zum Thema Zips. 
Die künftigen Generationen werden gewiss eine 
neue Geschichte dieser Landschaft im heutigen 
polnisch-slowakischen Grenzgebiet verfassen.

Martin Homza sprach in seinem schönen Vor-
wort jenen zahlreichen Personen und Institutio-
nen Dank aus, die zur Entstehung dieses Buches 
beigetragen haben. Hier an dieser Stelle möchte 
ich vor allem Ihm, dem Doz. Martin Homza, für 
die langjährige Mühe und volle Hingabe an die 
Sache danken. Ehrlich gesagt gäbe es ohne Mar-
tin Homza diese Geschichte von der Zips nicht. 
Seine hingebungsvolle Arbeit beim Verfassen und 
Redigieren dieses Bandes wurde besonders im 
letzten Jahr, in der hektischen Zeit der Abschlus-
sarbeiten, sichtbar, die Martin Homza bei einem 
Stipendium in Deutschland erledigte.

Mein besonderer Dank gilt den Autoren und al-
len an der Redaktion Beteiligten, die den Band mit 
Inhalt und Ideen gefüllt haben. Ihre Texte werden 
sich jetzt dem Urteil der Fachkritik stellen müssen. 
Ich bin zutiefst davon überzeugt, dass die enthal-
tenen Hypothesen und Meinungen noch lange 
in der Historiographie von der Zips überdauern 
werden. Und last but not least möchte ich mich 
beim polnischen Ministerium für Wissenschaft 
und Hochschulwesen und dem slowakischen Mi-
nisterium für Schulwesen für die Finanzierung 
dieses gemeinsamen Vorhabens, das einer guten 
Sache möglichst lange dienen soll, bedanken.
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Introduction

Releasing volume one of The History of Scepu-
sia is undoubtedly acknowledged as an im-

portant academic event, the more so because it is 
a project undertaken by both Polish and Slovak 
researchers. The region of Scepusia, historically 
valuable, has not had its historical records so far, 
but unquestionably deserved it. The elaboration 
which a reader is confronted with now would not 
have been possible without the thorough research 
conducted in the particular fields since the 19th 
century by historians, ethnographers, archeolo-
gists, anthropologists, geographers, etc. Howev-
er, it does not mean that until now all details have 
been gathered. A lot of Scepusian historical events 
require further and more thorough research, and 
I hope such research into the past of this pictur-
esque region will still be conducted, especially 
for the fact that there are a lot of specialists who 
focus on the past of Scepusia in their research. 
Nevertheless, despite some deficiency in the de-
tailed research, the initiative to edit the historical 
description of Scepusia is fully appreciated. The 
venture undertaken by Polish-Slovak Humanities 
Commission of the Ministry of Science and High-
er Education of the Republic of Poland and the 
Ministry of Education of the Slovak Republic may 
serve as a model for other countries when prepar-
ing a collaborative study of borderland regions.

Volume one of The History of Scepusia covers the 
historical records of this region until 1526, which 
marks the defeat of the Kingdom of Hungary in 
the battle with the Turks. This event is commonly 
perceived as the end of the Middle Ages era in 
the countries once belonging to the Lands of the 
Crown of St. Stephen. Volume two of The History 
of Scepusia, which I hope is to be released soon, 
will cover the period from 1526 until present time. 
The volume one includes introductory chapters 
devoted to geography, nature, fauna and flora 
desribed by Slovak and Polish geographers. The 
archeology of Scepusia is comprehensively com-
piled by the Slovak researcher Marián Soják with 
Michał Parczewski‘s remarks. Martin Homza 
described medieval history of Scepusia ending 
with the 14th century, whereas Henryk Ruciński 
late medieval history of this region. The latter one 

died in 2007, which was already mentioned by 
Martin Homza in the introduction to this volume. 
Till the end of his life, Professor Ruciński devoted 
his work to describe the history of Scepusia in the 
late Middle Ages, which he managed to do before 
he died. The volume includes some additional 
shorter chapters written by other researchers 
which complete and enrich at the same time the 
content of this edition.

The History of Scepusia, despite being mainly 
scientific, is directed to a wide range of academic 
scholars who are interested in this part of Europe. 
I particularly hope that young people, second-
ary school students and university students will 
read this volume, so that they can understand the 
present time better by learning about their own 
Motherland. For researchers, on the other hand, 
this book is a profound recapitulation of the state 
of knowledge of Scepusia. Future generations will 
surely write their own new history of this beauti-
ful part of the present Polish-Slovak border.

In the introduction to this volume, Martin Hom-
za, using exquisite words, expressed his gratitude 
to many people and institutions who contributed 
to finalising this book. At this point, I would like 
to thank Martin Homza- the assistant professor- 
for his many years‘ effort and utter devotion to the 
subject of Scepusia. We must admit that without 
Martin Homza, we would not have the historical 
description of Scepusia. His devotion to writing 
and editing this volume could be seen last year es-
pecially, while working hard on the final stage of 
the project, which Martin Homza was doing dur-
ing his research grant period in Germany.

I would also like to thank the authors and 
principals who filled this volume with content 
and ideas. Their papers now will be submitted 
to a profesional critical examination. I am deeply 
convinced that ideas and assumptions presented 
in this book will be recorded for a long time in the 
historiography of Scepusia.

Last but not least, I would like to thank the 
Ministry of Science and Higher Education of the 
Republic of Poland and the Slovak Ministry of 
Education for financing our project which, I trust, 
will serve a purpose as long as it may.
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